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– Pa nie Pre ze sie, czy móg³ by Pan
przed sta wiæ na szym Czy tel ni kom Bank
BI SE?

– Bank BI SE, którym mam za szczyt
kie ro waæ od pra wie sie dem na stu lat
jest ban kiem ko mer cyj nym, utwo rzo -
nym w ro ku 1990 z ini cja ty wy Jac ka
Ku ro nia – ów cze sne go Mi ni stra Pra cy i Po li ty ki Spo ³ecz nej oraz fran cu skie go
ban ku Crédit Co opéra tif. Od po cz¹t ku ce lem Ban ku by ³o wspo ma ga nie sek to ra
ma ³ych i œre dnich przed siê biorstw, jed no stek sa mo rz¹ du te ry to rial ne go oraz
fun da cji i sto wa rzy szeñ. Dziœ, do krê gu je go dzia ³al no œci na le ¿y tak ¿e ob s³u ga
wspól not mie szka nio wych oraz klien tów in dy wi du al nych. BI SE dys po nu je sie -
ci¹ 46 pla cówek ban ko wych.

– Czy móg³ by Pan opo wie dzieæ o hi sto rii Ban ku BI SE?
– Przez pierw sze la ta dzia ³al no œci BI SE funk cjo no wa³ ja ko bank bez od dzia -

³o wy, sku pia j¹ cy siê na dzia ³al no œci kre dy to wej. W ro ku 1992 BI SE roz po cz¹³
bu do wê sie ci od dzia ³ów – uru cha mia j¹c pierw szy od dzia³ w sie dzi bie In sty tu -
tu Fran cu skie go w War sza wie. W hi sto rii Ban ku wa¿ nym wy da rze niem by ³y
dwie fu zje, które przy czy ni ³y siê do zna cz¹ ce go po wiêk sze -
nia sie ci pla cówek Ban ku. W ro ku 1999 Bank BI SE po ³¹ czy³
siê z Ban kiem Ener ge ty ki z Ra do mia, a trzy la ta póŸniej,
w ro ku 2002 z wro c³aw skim Ban kiem Cu krow nic twa
Cukrobank.

W ro ku 2004 BI SE pod pi sa³ umo wê z Eu ro pej skim Ban -
kiem Odbu do wy i Roz wo ju (EBO iR) do ty cz¹ c¹ udzie le nia
Ban ko wi BI SE po ¿ycz ki pod po rz¹d ko wa nej za mie nial nej na
ak cje BI SE.

Od kwiet nia 2006 Bank BI SE jest cz³on kiem FE BEA (Eu ro -
pej skiej Fe de ra cji Ban ków Etycz nych i Al ter na tyw nych). 22
gru dnia 2006 g³ów ni ak cjo na riu sze BI SE (ARP S.A. i Crédit
Co opéra tif) pod pi sa li z gru p¹ ban ko w¹ DnB Nord umo wê
sprze da ¿y 76,3% ak cji BI SE.

– Z te go co wiem, mówi¹ o was „Bank z mi sj¹”
– Bank BI SE ro zu mie swo j¹ mi sjê ja ko wspie ra nie ini cja tyw spo ³ecz nych

i eko no micz nych s³u ¿¹ cych roz wo jo wi lo kal ne mu i spo ³ecz ne mu. BI SE jest
ban kiem ko mer cyj nym i zysk jest bar dzo wa¿ nym ce lem je go dzia ³al no œci. Jest
za sa d¹, i¿ jest on wy pra co wy wa ny w spo sób zgod ny z ka no na mi spo ³ecz nej
od po wie dzial no œci bi zne su. Bank wspó³ pra cu j¹c z ma ³y mi, œre dni mi i mi kro
fir ma mi oraz sa mo rz¹ da mi lo kal ny mi kreu je i wspie ra lo kal n¹ za rad noœæ spo -
³ecz n¹. Re a li za cj¹ mi sji jest tak ¿e two rze nie pro duk tów i us³ug dla klien tów
przy czy nia j¹ cych siê do roz wo ju spo ³ecz ne go i roz wi ja j¹ cych roz ma i te ini cja -
ty wy lo kal ne wspie ra j¹ ce bu do wê spo ³e czeñ stwa oby wa tel skie go – st¹d do bra
wspó³ pra ca BI SE z orga ni za cja mi sek to ra eko no mii spo ³ecz nej w tym orga ni za -
cja mi po za rz¹ do wy mi.

– Czym dla Ban ku BI SE bê dzie wej œcie do gru py ka pi ta ³o wej DnB Nord ?
– Gru pa DnB Nord zo sta ³a utwo rzo na przed kil ko ma la ty przez dwa du ¿e

ban ki eu ro pej skie: nor we ski DnB NOR i nie miec ki NORD/LB. Dziê ki no we mu
ak cjo na riu szo wi znacz nie wzmoc ni siê po zy cja ban ku na pol skim ryn ku,
zwiêk szy siê za siêg, ofer ta i po ten cja³ ka pi ta ³o wy.

– Dziê ku jê za roz mo wê.
Roz ma wia³: Krzysztof Rykowski

– Could you introduce BISE Bank to
our Readers?
– BISE Bank, which I have the hon-
our to manage for nearly 17 years
now, is a commercial bank estab-
lished in 1990 on the initiative of
Jacek Kuroñ, the then Minister of

Labour and Social Policy, and the French bank Crédit Coopératif. Since
the very beginning its mission has been to support the SME sector, local
governments as well as foundations and association. Today the Bank also
provides services to housing associations and individuals. BISE has a net-
work of 46 bank outlets.
– Could you tell us something about the history of BISE Bank?
– In the initial years, BISE operated as a bank without branches, focused
on credit activity. In 1992 BISE started to build a network of branches: the
first one opened in the building of the French Institute in Warsaw. Two
mergers, which contributed to a major expansion of the Bank’s network,
were important developments in the history of the Bank. In 1999 BISE

merged with Bank Energetyki based in Radom and three
years later, in 2002, with Bank Cukrownictwa
Cukrobank based in Wroc³aw.
In 2004 BISE signed an agreement with the European
Bank for Reconstruction and Development (EBRD)
concerning the provision of a loan convertible into
BISE equity. Since April 2006 BISE has been a mem-
ber of the European Federation of Ethical and Alterna-
tive Banks (FEBEA). On December 22, 2006 BISE’s
main shareholders – ARP SA and Crédit Coopératif
signed an agreement with the DnB Nord banking
group providing for the sale of a 76.3 per cent stake
in BISE. 
– As far as I know, you are called “a bank with a mission.”

– BISE Bank understands its mission as supporting social and economic
initiatives serving local and social development. BISE is a commercial
bank and profit is a very important goal of its operations. It is a rule that
profit is earned in line with the principles of corporate social responsibili-
ty. Cooperating with small, medium and micro businesses, and local gov-
ernments, the Bank creates and supports local social resourcefulness. In
pursuing its mission the Bank also develops products and services which
contribute to social development and support various local initiatives to-
wards building a civil society. This is why BISE’s cooperation with organi-
sations of the social economy sector, including non-governmental organi-
sations, is so good.
– What will entry to the DnB Nord group mean for BISE Bank?
– DnB Nord Group was established several years ago by two large Euro-
pean banks: DnB NOR of Norway and NORD/LB of Germany. Thanks to
the new shareholder, the bank will considerably strengthen its position
on the Polish market, expand its scope, range of services and the capital
potential.
– Thank you.

Interviewer: Krzysztof Rykowski

Bank BISE SA
ul. Dubois 5a, 00-184 Warszawa, Tel. (+48 22) 860 11 00, Fax (+48 22) 860 11 03, www.bise.pl

W³odzimierz Grudziñski
Prezes Zarz¹du

President of the Board

Bank Inicjatyw
Społeczno-

-Ekonomicznych 
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Sza now ni Pań stwo,
Dro dzy Czy tel ni cy,
Z przy jem no œci¹ od da je my w Wa sze

rê ce ko lej ny nu mer Biu le ty nu „Izra el-

Pol ska” na rok 2007. Re ak cja Pañ -

stwa na je go po prze dnie wy da nia po -

zwa la nam wy ra ziæ nadzie jê, ¿e Biu le tyn w dal -

szym ci¹ gu oka ¿e siê miej scem spo tkañ izra el -

skich i pol skich Czy tel ni ków.

Izba Han dlo wa Izra el-Pol ska, ist nie j¹ ca ju¿ 19 lat,

ob cho dziæ bê dzie w przy sz³ym ro ku okr¹ g³¹ rocz -

ni cê. Zbie gnie siê ona z ob cho da mi Ro ku Izra e la

w Pol sce i ob cho da mi Ro ku Pol skie go w Izra e lu.

Nie ule ga w¹t pli wo œci, ¿e kli mat tych uro czy sto œci

do brze wp³y nie na po g³ê bie nie kon tak tów miê dzy

na szy mi pañ stwa mi – w tym na bi la te ral ne sto sun -

ki go spo dar cze. Izba Han dlo wa Izra el-Pol ska tak

jak do tych czas, ode gra w tym wa¿ n¹ ro lê. W izra -

el skim œwie cie bi zne su Izba po strze ga na jest jako

wio d¹ cy czyn nik we wszy st kim co do ty czy kon -

tak tów go spo dar czych z Pol sk¹. Ale zgo dnie ze

sta tu to wym man da tem, zaj mu je my siê rów nie¿

wy mia n¹ kul tu ral n¹ i jej pro mo cj¹.

Dro dzy Czy tel ni cy, w kon tek œcie sze ro ko ro zu -

mia nej wspó³ pra cy izra el sko-pol skiej, ist nie j¹ je -

szcze du ¿e i nie wy ko rzy sta ne mo¿ li wo œci tak ¿e

w dzie dzi nie go spo dar czej i bi zne so wej. Wie rzy -

my, ¿e nasz Biu le tyn sta nie siê skrom nym do pin -

giem dla tych wszy st kich, którzy ze chc¹ w³¹ czyæ

siê do dzia ³al no œci na rzecz zbli ¿e nia i wspó³ pra -

cy go spo dar czej miê dzy na szy mi kra ja mi.

Z po wa ¿a niem,

Hen ryk Le wiñ ski

Pre zy dent Izby Han dlo wej

Izra el-Pol ska

Ladies and Gentlemen,
Dear Readers,
It gives us pleasure to present you

another issue of the “Israel-Poland”

Bulletin for the year 2007. Your re-

sponse to its previous editions en-

ables us to express hope that the Bulletin will

continue to be a meeting place for Israeli and Pol-

ish Readers.

The Israel-Poland Chamber of Commerce, estab-

lished 19 years ago, will be celebrating a round

anniversary next year. It will coincide with cele-

brations of the Israeli Year in Poland and Polish

Year in Israel. It is beyond doubt that the climate

of these celebrations will contribute to the deep-

ening of contacts between our states, including bi-

lateral economic relations. The Israel-Poland

Chamber of Commerce will play a major role in

this process as it has done so far. In the Israeli

business world, the Chamber is perceived as a

leading factor in anything that concerns economic

contacts with Poland. But under our statutory

mandate, we also deal with cultural exchange and

promotion.

Dear Readers, in the context of broadly-under-

stood Israeli-Polish cooperation, there still exist

large untapped opportunities in the economic and

business spheres. We believe that our Bulletin will

serve as encouragement to all those ready to join

in activities towards a rapprochement and eco-

nomic cooperation between our countries.

With regards,

Henryk Lewiñski

President of the Israel-Poland

Chamber of Commerce
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Drogi Czytelniku,
To nie by³ dla Izraela ³atwy rok: wojna z Libanem na pó³nocy,

wojna z terrorem Hamasu na po³udniu, wzrastaj¹ce zagro¿enie
strategiczne ze strony Iranu – wszystko to zmusi³o odrodzone
pañstwo ¿ydowskie do pe³nej mobilizacji si³ materialnych
i duchowych. Po raz kolejny okaza³o siê, ¿e droga do „Nowego
Bliskiego Wschodu” nie prowadzi przez skróty i ¿e minie jeszcze
wiele lat zanim pokój zapanuje w tej czêœci œwiata.

Mimo ogromnych kosztów zwi¹zanych z wojn¹ w Libanie –
ponad 8 mld USD – gospodarka izraelska wysz³a z niej zwyciêsko,
co bior¹c pod uwagê równie¿ inne obiektywne parametry, stanowi
fenomen na skalê œwiatow¹. Wed³ug zgodnej opinii
miêdzynarodowych ekspertów, izraelska infrastruktura ekonomiczna opiera siê na
zdrowych i mocnych podstawach, co w po³¹czeniu z ¿ywotnoœci¹ i si³¹ przebicia
miejscowego makrobiznesu, pozwala gospodarce wyjœæ obronn¹ rêk¹ z najbardziej
kryzysowych sytuacji. Mimo znanych wydarzeñ, spad³o bezrobocie, inflacja wynosi
0%, a tempo rozwoju gospodarczego osi¹gnê³o 5%. Jednoczeœnie wzros³y
inwestycje zagraniczne, poprawi³ siê bilans handlowy i wzros³y rezerwy walutowe.

Szanowny Czytelniku,
W kontekœcie stosunków izraelsko-polskich nie sposób pomin¹æ wizyty

prezydenta R.P. Lecha Kaczyñskiego w Jerozolimie. By³a ona kolejnym dowodem
zacieœnienia zwi¹zków miêdzy naszymi krajami i odegra³a wa¿n¹ rolê
w kszta³towaniu wizji Nowej Polski wœród Izraelczyków. 

Polska jest dzisiaj postrzegana jako najwiêkszy przyjaciel Izraela w Europie,
co w po³¹czeniu z historycznymi zwi¹zkami przez tysi¹cletni¹ obecnoœæ ¯ydów
na ziemi polskiej, sprawia, ¿e relacje miêdzy nami maj¹ szczególny charakter.
My, ¯ydzi Polscy w Izraelu chcemy mieæ w budowaniu tych relacji swój w³asny
i specyficzny udzia³.

Henryk Szafir

Dear Reader, 
It was not an easy year for Israel: a war with Lebanon in the

north, a war on Hamas terrorism in the south and a growing
strategic threat from Iran. All this forced the reborn Jewish state to
fully mobilise its material and spiritual resources. It turned out
again that the road to a “New Middle East” does not go through
shortcuts and that many more years will still be needed before
peace will come to this part of the world.

Despite enormous costs involved in the war in Lebanon – more
than $8 billion – the Israeli economy emerged victorious,
something which – considering other objective parameters – is a
phenomenon by world standards. International experts are agreed

that the Israeli economic infrastructure is based on sound and strong foundations.
This, combined with the vitality and drive of local micro business, enables the
economy to get through unscathed even from the most critical situations. In spite of
the well-known developments, unemployment fell, inflation stands at 0% and the
economic growth rate reached 5%. At the same time, foreign investment increased,
the trade balance improved and currency reserves went up.

Dear Reader,
In the context of Israeli-Polish relations, it is impossible to pass over in silence

Polish President Lech Kaczyñski's visit to Jerusalem. The visit was another proof of
the tightening of relations between our countries and played an important role in
shaping a vision of a new Poland among the Israelis.

Poland is now perceived as Israel's greatest friend in Europe. This, combined
with our historic ties due to Jewish presence on Polish soil for 1,000 years, means
that relations between us are of special character. We, Polish Jews in Israel, want to
make our own specific contribution to building these relations.

Henryk Szafir

Od re dak to ra From the editor

CENTRUM PROMOCJI
BIZNESU
POLSKA – IZRAEL

ISRAEL – POLAND
BUSINESS

PROMOTION CENTER

Pro wa dzo ne jest przez dwie czo ³o we fir my au dy to rów, do rad -
ców po dat ko wych i do rad ców bi zne so wych w Pol sce i Izra e lu.
Po nad piêæ dzie siê ciu pro fe sjo na li stów do Pañ stwa dys po zy cji
w obu kra jach.
Kom ple kso we podej œcie do wszy st kich ro dza jów ini cja tyw go -
spo dar czych w Pol sce, Izra e lu i po miê dzy ni mi.
Do radz two po dat ko we i go spo dar cze, po moc w za ³o ¿e niu i re -
je stra cji spó³ ek, au dyt, bi znes pla ny, ra por ty due di li gen ce.

Managed by two leading firms of auditors, tax advisers and busi-

ness consultants in Israel and Poland. Over fifty professionals at

your services in both countries.

We provide overall 'one-step shop' umbrella for all kinds of

business initiatives in Poland, Israel and between them.

Tax and business advice, company forming and incorporation,

bookkeeping, auditing, business plans, due diligence reports. 

(UK)Korycka, Budziak & Audytorzy sp. z o.o.
ul. Solec 22

PL 00-410 Warszawa
Phone +48 22 5222390, Fax +48 22 5222391

e-mail: kba@kba.com.pl
website: www.kba.com.pl

Contact Person: Tomasz Budziak CMC

Kuperberg & Co. CPAs & Business Consultants
Twin Towers 1        33, Jabotinsky St.

Ramat Gan 52511 Israel
Phone +972 3 6131490, Fax +972 3 6131492

e-mail: ibca@netvision.net.il, website: www.kuperberg.co.il

Contact person: Jacob Kuperberg CPA (Isr.), FAPA (UK) President, Israel Business
Consultant Association Vice President, Israel-Poland Chamber of Commerce
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Pol skie Li nie Lot ni cze
LOT, fir mê zna n¹ dziœ
w wie lu kra jach œwia ta,
po wo ³a no do ¿y cia
1 stycz nia 1929 ro ku.
Sty li zo wa ny ¿u raw, który

jest jej sym bo lem, roz po zna wa ny jest nie mal wszê -
dzie ja ko sym bol pol skie go fla go we go prze wo Ÿni ka.
LOT – jed na z naj star szych li nii lot ni czych – dys po -
nu je dziœ no wo cze sn¹ flo t¹ sa mo lo tów, sk³a da j¹ c¹
siê z sa mo lo tów Bo e ing 767 i 737, re gio nal nych
odrzu tow ców Em bra er 145 i 170 oraz tur bo œmi g³o -
wych sa mo lo tów ATR-72 i ATR-42. W 2005 ro ku
LOT prze wióz³ po nad 3,5 mln pa sa ¿e rów i mo ¿e siê
po szczy ciæ suk ce sa mi w ry wa li za cji z in ny mi li nia -
mi lot ni czy mi pod wzglê dem no wo cze sno œci sprzê -
tu, do god no œci po ³¹ czeñ, i ja ko œci ob s³u gi.

Pa sa ¿e rom podró¿u j¹ cym z Izra e la PLL LOT ofe ru -
je szeœæ bez po œre dnich lo tów na tra sie z Tel Awi wu
do War sza wy. LOT ob s³u gu je rów nie¿ raz w ty go dniu
bez po œre dnie po ³¹ cze nie z Tel Awi wu do Kra ko wa.

Wiê cej in for ma cji na te mat Pol skich Li nii Lot ni -
czych LOT uzy skaæ mo¿ na na stro nie in ter ne to wej:
www.lot.com.

Polskie Linie
Lotnicze LOT

LOT Polish Airlines, a company known presently
in many countries world-wide, was established over
70 years ago – on January 1, 1929. Its emblem, a
stylised crane, is recognised almost everywhere as
the symbol of the Polish flagship carrier. Today LOT
– one of the oldest airlines – operates a fleet of
Boeing 767 and 737 jets, Embraer 145 and 170
regional jets, ATR-72 and ATR-42 turbo props
offering two-class service (Economy and Business)
on most flights. In 2005 LOT carried over 3.5
million passengers, successfully competing with
other airlines as regards modern equipment,
convenience of connections and the quality of
service.

Especially for travellers from Israel LOT Polish
Airlines offers 6 direct flights from Tel Aviv to
Warsaw. Moreover, LOT offers weekly 1 direct
flight from Tel Aviv to Cracow.

For more information visit our website:
www.lot.com or contact LOT Polish Airlines
Representatives in Tel Aviv.

Welcome to LOT
Polish Airlines

Marek Weso³owski
General Director
for Israel

Polish hospitality, exquisite cuisine, a modern fleet, and the most convenient and best connections possible,
LOT Polish Airlines gets you where you need to be - quickly and comfortably.

Fly LOT Polish Airlines – and discover for yourself the true pleasures of flying.

www.lot.com
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Z satysfakcj¹ chcia³bym poinformowaæ
czytelników tegorocznego wydania Biuletynu
„Izrael-Polska” o dobrej kondycji polskiej
gospodarki. Wed³ug wstêpnych danych, w 2006
roku PKB wzrós³ o 5,8%, co pozwala nam patrzeæ
w przysz³oœæ z optymizmem. Zasadniczy wp³yw
na wzrost PKB mia³ popyt wewnêtrzny i, co
nale¿y szczególnie podkreœliæ, inwestycje. Jestem
przekonany, ¿e wzrost gospodarczy w 2007 roku
powinien równie¿ ukszta³towaæ siê na poziomie
powy¿ej 5%. W mojej ocenie wysokie tempo
wzrostu PKB w najbli¿szych latach bêdzie
fundamentem rozwoju spo³eczno-gospodarczego
Polski. Czynnikami umo¿liwiaj¹cymi taki wzrost
bêd¹: inwestycje – krajowe, wsparte funduszami
strukturalnymi i Funduszem Spójnoœci UE,
bezpoœrednie inwestycje zagraniczne oraz
eksport.

Cieszy mnie, ¿e wspó³praca polsko-izraelska
rozwija siê dynamicznie. Dane za 11 miesiêcy
2006 roku wskazuj¹, i¿ poziom wymiany
handlowej szybko wzrasta – obroty handlowe
w tym okresie miêdzy naszymi krajami wynios³y
389 mln USD (wzrost o ponad 38%
w porównaniu z takim samym okresem w 2005
roku), z czego eksport stanowi³ 150,8 mln USD
(wzrost o prawie 38%), a import 238,2 mln USD
(wzrost o prawie 39%). Poziom ten jednoznacznie
dowodzi, ¿e wœród pañstw regionu Bliskiego
Wschodu Izrael jest pierwszym partnerem Polski
pod wzglêdem obrotów handlowych i importu,
a drugim w eksporcie (po Zjednoczonych
Emiratach Arabskich). Du¿y udzia³ w imporcie
z Polski stanowi¹ maszyny i urz¹dzenia oraz
sprzêt elektryczny (24%), a tak¿e metale i wyroby
z metali (21%). Wzrasta tak¿e popyt na polsk¹
¿ywnoœæ, która stanowi 16% ogó³u importu
z Polski. Izrael sprzedaje do Polski przede
wszystkim maszyny i urz¹dzenia, sprzêt
elektryczny (udzia³ ponad 26%), a tak¿e
produkty chemiczne (ponad 24%).

Doskonałe podstawy
do wspólnych
przedsięwzięć

I am glad to inform the readers of this year’s
“Israel-Poland” Bulletin about the good condition
of the Polish economy. According initial
estimates, in 2006 GDP grew by over 5.8%,
which justifies further optimism. The economy
was mainly driven by domestic demand and,
which is worth emphasizing, investments. I
believe the economic growth in 2007 will also
amount to over 5%. I think a high GDP growth
rate in the next few years will be a basis for the
social and economic development of Poland.
Among the factors behind this growth will be:
domestic investments supported by structural
funds and the EU Cohesion Fund, foreign direct
investments and exports.

I am glad to see cooperation between Poland
and Israel develop dynamically. Data for the first 11
months of 2006 show that the trade level between
the two countries is growing rapidly. The trade
turnover in that period amounted to $389 million
(an increase by over 38% as compared to the same
period of 2005), including $150.8 million in
exports (an increase of nearly 38%) and $238.2
million in imports (nearly 39%). These data leave
no doubt that in the Middle East, Israel is Poland’s
largest partner when it comes to the amount of
trade turnover and imports, and the second largest
(the first being United Arab Emirates) when it
comes to exports. A large group of products
imported from Poland is made up of machines and
equipment, electric equipment (24%) as well as
metals and metal products (21%). We have also
seen an increase in demand for Polish food, which
constitutes 16% of all the goods imported from
Poland. Israel mainly sells to Poland machines and
equipment, electric equipment (over 26%) and
chemical products (over 24%).

I am pleased to see the level of Israeli
investments in Poland increase. According
to official estimates, they amount to about
$75 million. We’ve assessed, however, that

Perfect basis
for common
projects

Piotr Grzegorz
WoŸniak
Minister

Gospodarki
Rzeczypospolitej

Polskiej

Piotr Grzegorz
WoŸniak

Polish Minister
of Economy

continued on page 14dokończenie na str. 14



Dro dzy Przy ja cie le, 
Pra gnê t¹ dro g¹ z³o ¿yæ Za rz¹ do wi Izby Han dlo wej

Izra el-Pol ska swo je gra tu la cje w zwi¹zku z wy da niem
ma ga zy nu na rok 2007.

W ci¹ gu ubie g³ych kil ku lat by li œmy œwiad ka mi
zna cz¹ ce go roz wo ju sto sun ków po li tycz nych i go spo dar -
czych miê dzy Izra e lem a Pol sk¹. Przy sta pie nie Pol ski do Unii
Eu ro pej skiej w 2004 roku otwo rzy ³o sze ro kie mo¿ li wo œci
w dzie dzi nie wspó³ pra cy miê dzy przed siê bior stwa mi izra el -
ski mi i pol ski mi. 

Z za do wo le niem od no to wu jê po zy tyw n¹ ten den cjê wzro -
stu obro tów han dlo wych miê dzy Pol sk¹ a Izra e lem. W roku
2006 osia gnê ³y one war toœæ 300 mln USD. Wzrost wy mia ny
to wa ro wej miê dzy Izra e lem a Pol sk¹, zna cz¹ ce in we sty cje
izr ael skich bi zne sme nów w Pol sce i co raz szer sza dzia ³al noœæ
wio d¹ cych firm izra el skich na pol skim ry n ku, two rz¹ do bry
kli mat dla dal sze go roz wo ju dwu stron nych sto sun ków han -
dlo wych i go spo dar czych miê dzy Pol sk¹ a Izra e lem. 

Oce niam Izbê Han dlo w¹ Izrael-Polska ja ko part ne ra dzia -
³a j¹ ce go z ca ³ym od da niem na rzecz roz wi ja nia wspó³ pra cy
go spo dar czej miê dzy Izra e lem a Pol sk¹.

¯y czê czy tel ni kom ma ga zy nu wszel kiej po myœl no œci i suk -
ce sów w tym ro ku.

Z wy ra za mi sza cun ku,
Eliy a hu Yi shai

Dear Friends, 
I would like to take this opportunity to congratu-

late the Management of the Israel-Poland Chamber of
Commerce on the publication of its magazine for the
year 2007.

During the recent years we have been witnessing substan-
tial development in the political and economic relationships
between Israel and Poland. The accession of Poland to the EU
in 2004 opened a wide range of opportunities for cooperation
between Israeli and Polish companies.

I was pleased to review the positive trends in the trade vol-
ume between Israel and Poland which is estimated to reach
$300 million in 2006. The growing trade volume between Is-
rael and Poland, significant investments of the Israeli business
people in Poland and growing activities of the Israeli leading
companies in the Polish market create a positive enviroment
for further development of bilateral trade and economic rela-
tions between Israel and Poland.

I see the Israel-Poland Chamber of Commerce as a partner
that is dedicated to the promotion of economic cooperation
between Israel and Poland. 

I would like to wish the readers of the magazine a year of
prosperity and success. 

Yours sincerely, 
Eliyahu Yishai

Eliyahu Yishai
Wicepremier
Pañstwa Izrael
Minister
Przemys³u,
Handlu i Pracy

Eliyahu Yishai
Deputy Prime
Minister of the
State of Israel
Minister
of Industry, Trade
and Labour
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Sza now ni Pań stwo,
Dro dzy Czy tel ni cy,

Obej mu j¹c w czerw cu 2006 roku za szczyt n¹ funk cjê Am ba -
sa do ra Rze czy po spo li tej Pol skiej w Izra e lu, przy je cha ³am do
kra ju, z którym ³¹ cz¹ mo j¹ Oj czy znê wiê zi szcze gól ne. Nie za -
wsze by ³y one co praw da w³a œci wie pie lê gno wa ne, ale od kil ku -
na stu lat ule ga j¹ sy ste ma tycz nej po pra wie, a w chwi li obe cnej,
zw³a szcza na p³a szczy Ÿnie ofi cjal nych kon tak tów, s¹ na praw dê
bar dzo do bre. Sym bo lem te go s¹ wi zy ty pañ stwo we na naj wy¿ -
szym szcze blu, re gu lar nie sk³a da ne w obu kra jach, oraz wie le
kon tak tów ro bo czych, za rów no po li tycz nych, jak i bi zne so -
wych. 

O po zio mie wza jem nych sto sun ków œwiad czy fakt, ¿e ju¿
w pierw szych mie si¹ cach swo je go urzê do wa nia, z ofi cjal n¹ wi zy -
t¹ do Izra e la przy by³ no wo wy bra ny Pre zy dent Pol ski, Pan Lech
Ka czyñ ski. Co war te pod kre œle nia, by ³a to pierw sza wi zy ta g³o wy
ob ce go pañ stwa w Izra e lu po woj nie z He zbol la hem w Li ba nie
i szyb ko zo sta ³a ona uzna na przez ko men ta to rów za jed n¹ z naj -
bar dziej uda nych podró¿y za gra nicz nych Pre zy den ta Rze czy -
po spo li tej. Za jej mot to mo¿ na by uznaæ ty tu³ jed ne go z wy wia -
dów, ja kie go Lech Ka czyñ ski udzie li³ izra el skiej pra sie: „Je stem
wiel kim przy ja cie lem Izra e la”. 

Wi zy ta g³o wy pañ stwa otwie ra ca ³a se riê ko lej nych, ju¿ bar -
dziej ro bo czych spotkañ za pla no wa nych na 2007 rok, które ma j¹
przy nieœæ in ten sy fi ka cjê kon tak tów w dzie dzi nie po li tycz nej, woj -
sko wej, edu ka cyj nej, kul tu ral nej, a wre szcie go spo dar czej.

Cie szy mnie to, ¿e ubie g³y rok przy niós³ tra dy cyj ny ju¿ wzrost
obro tów han dlo wych o po nad 20% i je stem prze ko na na, ¿e

Agnie szka
Mag dziak-Mi szew ska

Am ba sa dor Pol ski
w Izra e lu (po lewej)

i Szymon Peres
Wicepremier, Minister

ds Rozwoju Negew
i Galilei w Izraelu

Agnieszka
Magdziak-Miszewska

Ambassador of Poland
to Israel (left)

and Shimon Peres
Vice-Premier,

Minister
for the Development

of the Negev
and Galilee in Israel

Dear Readers,
Having assumed in June 2006 the honourable post of Ambassador

of Poland to Israel, I arrived in a country with which my homeland
has special ties. It’s true that these ties have not always been cultivat-
ed in the right way. But for more than 10 years our relations have
been consistently improving and are now really very good, particular-
ly as regards official contacts. This is signified by state visits at the
highest level regularly paid to each other’s country as well as numer-
ous working contacts of political and business character.

The fact that the newly elected President of Poland, Mr Lech
Kaczyñski, arrived on an official visit to Israel in the first months
of his service shows how high the level of our mutual relations is.
It is noteworthy that it was the first visit to Israel by a foreign head
of state following the war with Hezbollah in Lebanon. It was soon
called by commentators one of the most successful foreign visits
of the President of Poland. The title of one of the interviews Lech
Kaczyñski granted to the Israeli press – “I am a great friend of Is-
rael” – could be regarded as the motto of the visit.

The visit of the head of state started a series of more working
meetings which are scheduled for 2007. They are designed to in-
tensify contacts in the political, military, educational, cultural and
economic spheres.

I am glad that last year traditionally witnessed a rise in bilateral
trade turnover by more than 20%. I am convinced that the trend
will continue this year. However, the most important goal of my
ambassadorial mission is to translate the excellent political and
economic relations into interpersonal contacts.

For our nations to come closer to each other, we need to over-
come stereotypes, which are often negative. And the best way to
do so is to come to know each other. There is still a lot to be done
as regards Poland’s image in Israel. The popularity of “Polish
Weekend,” a programme broadcast recently by one of the Israeli
cable television networks has shown that contemporary Poland –
with all its tourist, cultural and culinary attractions – can be a
great and nice surprise to the Israelis.

I hope that the Polish Season in Israel planned for the year 2008
will be crucial for acquainting the Israelis with Polish culture. Many
events accompanying this great project will start this year. But there
are two issues which represent probably the greatest challenge.
Firstly, there is a need to change the formula of trips made by young
Israelis to Poland so that, apart from visiting places associated with
the Holocaust, they can also meet their Polish peers and experience
contemporary Poland. Secondly, it is necessary to intensify tourist
traffic between our countries, something which requires new
cheaper air connections. These goals are not easy to reach but the
good climate I found in Israel – and I mean not only the Israeli sun
– enables me to think about the future with optimism.

I wish success in 2007 to members of the Israel-Poland Cham-
ber of Commerce and the Readers of its Bulletin and hope for fur-
ther fruitful cooperation.dokończenie na str. 16
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War sza wa to mo ja trze cia pla ców ka po dwóch po prze dnich
mi sjach – czte ro let nim po by cie w Jo han nes bur gu w Afry ce Po ³u -
dnio wej w okre sie 1992-1996 oraz piê ciu la tach w Bu e nos Ai res
w Ar gen ty nie w okre sie 1998-2003. W ci¹ gu ostat nich trzech lat
przed przy ja zdem do Pol ski pra co wa ³em w Wy dzia le Po dat ków
Han dlo wych w Mi ni ster stwie Han dlu. Za nim roz po cz¹ ³em pra cê
w Mi ni ster stwie Han dlu przez dwa la ta w okre sie 1977-1978 za -
rz¹ dza ³em pro jek tem rol ni czym w Ira nie.

Pod czas mo ich dwóch po prze dnich po by tów na pla ców kach
dy plo ma tycz nych, w Jo han nes bur gu i Bu e nos Ai res, za an ga ¿o wa -
ny by ³em moc no w dzia ³al noœæ dwu stron nych izb han dlo wych
i ocze ku jê te raz do brej i po g³ê bio nej wspó³ pra cy po miê dzy Wy -
dzia ³em Eko no micz nych Am ba sa dy Izra e la w Pol sce a izra el sko-
pol sk¹ izb¹ han dlo w¹ oraz pol sko-izra el sk¹ izb¹ han dlo w¹
w Pol sce.

Na po cz¹t ku mo jej mi sji w Pol sce wi dzê mo¿ li wo œci g³ów nie
w na stê pu j¹ cych sek to rach:

Te le ko mu ni ka cja – zor ga ni zu je my im pre zê pro mu j¹ c¹ no we
izra el skie tech no lo gie z war to œci¹ do da n¹ dla ope ra to rów ko mór -
ko wych, te le fo nii sta cjo nar nej, te le wi zji ka blo wej oraz ope ra to -
rów sa te li tar nych. Im pre za ta odbê dzie siê w czwar tym ty go dniu
mar ca.

Wo da (oszczê dza nie wo dy, za o pa trze nie w wo dê, oczy szcza -
nie wo dy, oczy szcza nie œcie ków) – spróbu je my spro wa dziæ do
Pol ski wiel kie izra el skie fir my ta kie jak Ta hal, Me ko rot, Ne ta fim.
Aby po ka zaæ nie co izra el skie go know-how, pod ko niec paŸ dzier -
ni ka 2007 zor ga ni zu je my de le ga cjê z Pol ski do Izra e la na wy sta -
wê Wa tec.

Rol nic two – spróbu je my prze nieœæ nie które ko rzy œci in ten syw -
ne go izra el skie go rol nic twa do Pol ski. Wie rzy my, ¿e w pol skim
rol nic twie ist nie je miej sce na wpro wa dze nie izra el skich tech no lo -
gii rol ni czych.

Wspó³ pra ca w dzie dzi nie ba dañ i roz wo ju – roz po czê li œmy
ju¿ roz mo wy z od po wie dni mi pol ski mi mi ni ster stwa mi, w ce lu
osi¹ gniê cia do koñ ca te go ro ku po ro zu mie nia w spra wie wspó³ -
pra cy w dzie dzi nie ba dañ i roz wo ju, które po mo ¿e obu stro nom
zre a li zo waæ wspól ne pro jek ty w tym za kre sie.

Zdro wie – ma j¹c naj bar dziej za a wan so wa ny sek tor zdro wia,
chcie li by œmy wpro wa dziæ do sek to ra zdro wia w Pol sce
nie które z izra el skich osi¹ gniêæ, na przy k³ad w za kre sie kom -
pu te ry za cji kas cho rych oraz te le me dy cy ny na ob sza rach
wiej skich.

Widzę
możliwości

This is my third mission after two missions of four years in
Johannesburg, South Africa, between the years 1992-1996
and five years in Buenos Aires, Argentina, between the years
1998-2003. During the past three years, before coming to
Poland, I worked in the Department of Trade Levies in the
Ministry of Trade. Before joining the Ministry of Trade, I man-
aged an agricultural project in Iran for two years during
1977-1978.

In my two previous missions in Johannesburg and in
Buenos Aires I was very much involved in the activity of the
bilateral chambers of commerce and I am looking forward to
a good and deep mutual cooperation between the Economic
Department of the Israeli Embassy in Poland and the Israeli-
Polish chamber of commerce as well as the Polish-Israeli
chamber of commerce in Poland.

At the beginning of this mission in Poland I see opportuni-
ties mainly in these sectors:

Telecommunication – We will place an event of promoting
Israel's new technologies with added value for the cellular
operators, fixed line operators, TV cable operators, and satel-
lite operators. This event will take place on the fourth week
of March. 

Water (water savings, water supply, water treatment,
sewage treatment…) – We will try to bring to Poland the
big Israeli companies such as Tahal, Mekorot, Netafim.
In order to expose some of the Israeli know-how, 
we will organize a delegation from Poland to visit the Wa-
tec event at the end of October 2007.

Agriculture – We will try to bring some of the advantages
of the intensive Israeli agriculture to Poland. We believe there
is room for Israeli agricultural technologies to be introduced
to the Polish agriculture.

Cooperation in Research & Development – We have al-
ready started talking to the relevant ministries in Poland in or-
der to reach an agreement of cooperation in R&D by the end
of the year, which will help both sides to execute mutual
R&D projects.

Health – As the most advanced health sector in the
world, we would like to introduce to the health sector in
Poland some of the Israeli achievements such as
computerizing the health funds and Telemedicine to rural
areas.

I see
opportunities

dokończenie na str. 16 continued on page 16

Avi Friedman
Minister
Counselor
Embassy of Israel 
Economic
Department
24 Krzywickiego St. 
02-078 Warsaw, Poland
Tel.: +48 22 597 0514
Fax.: +48 22 825 1410
mailto:
warsaw@moital.gov.il

Avi Fried man
Rad ca do spraw
Eko no mii, Mi ni ster
Am ba sa da Izra e la
Wy dział
Go spo dar czy
ul. Krzy wic kie go 24
02-078 War sza wa
Tel. (+48 22) 597 05 14
Fax (+48 22) 825 14 10
ma il to:
war saw@mo i tal.gov.il



Od wie lu lat wspó³ pra ca eko no micz na miê dzy Pol -
sk¹ i Izra e lem sy ste ma tycz nie siê roz wi ja, a to wa rzy -
szy te mu pro ce so wi wy ra Ÿny wzrost za in te re so wa nia
ze stro ny podmio tów izra el skich in we sty cja mi w Pol -
sce oraz wy ra Ÿne o¿y wie nie ru chu tu ry stycz ne go
w obu kie run kach. 

Wy mia na han dlo wa miê dzy Pol sk¹ i Izra e lem sy ste -
ma tycz nie wzra sta i za rok 2006 osi¹ gnê ³a 288 mln
USD (240,2 mln USD za rok 2005), przy czym eks port
z Pol ski do Izra e la wy niós³ 110 mln USD, z cze go
25% sta no wi¹ pro duk ty spo ¿yw cze, 17% ma szy ny
i urz¹ dze nia elek trycz ne, a 12% me ta le i wy ro by
z me ta li.

No we go wy mia ru na bie ra j¹ in we sty cje izra el skie
w Pol sce. We d³ug ofi cjal nych da nych, bez po œre dnie
in we sty cje izra el skie w Pol sce wy no sz¹ oko ³o 75 mln
USD. Jed nak we d³ug da nych nie o fi cjal nych, in we sty -
cje zre a li zo wa ne za po œre dnic twem spó³ ek izra el skich
firm z sie dzi b¹ w nie których kra jach eu ro pej skich lub
w USA mo g¹ siê gaæ kwo ty na wet po nad 2 mld USD. 

Wiel kim po wo dze niem nadal cie sz¹ siê in we sty cje
w nie ru cho mo œci, ale co raz wy ra Ÿniej sze jest te¿ za in -
te re so wa nie in we sty cja mi w dzia ³al noœæ wy twór cz¹
i w sek tor us³ug. 

Po stê pu j¹ cy pro ces uzy ski wa nia oby wa tel stwa pol -
skie go wpro wa dzi³ no w¹ ja koœæ w za kre sie sto sun ków
eko no micz nych. Po ja wia siê sze reg firm, zw³a szcza
w sek to rze ma ³ych i œre dnich przed siê biorstw,
w których w³a œci cie la mi lub wspó³ w ³a œci cie la mi s¹
po sia da cze dwu pa szpor tów. Pro ces ten sty mu lu je po -
zy tyw nie pol sk¹ eko no miê, a jed no cze œnie sprzy ja po -
zy ski wa niu ka pi ta ³u.

Fakt wst¹ pie nia Pol ski do Unii Eu ro pej skiej stwa rza
do sko na ³e pod sta wy do wspól nych przed siê wziêæ
z za kre su R&D (i nie tyl ko), które mo g¹ ko rzy staæ ze
znacz ne go fi nan so wa nia ze œrod ków unij nych. Jest to
nadal nie wy ko rzy sta na szan sa. Wy da je siê, ¿e nad -
szed³ w³a œci wy czas na dzia ³a nie, bo olbrzy mi po ten -
cja³ na u ko wy i ba daw czy ist nie je za rów no po stro nie
Izra e la, jak i po stro nie Pol ski.

Właściwy czas
na działanie

For many years economic cooperation between
Poland and Israel has been steadily growing. This
process has been accompanied by a markedly in-
creased interest on the part of Israeli businesses in in-
vesting in Poland and considerably higher tourist traf-
fic in both directions.

Trade exchange between Poland and Israel has
been rising consistently. In 2006 the value of trade
reached $288 million versus $240.2 million in 2005.
The value of Polish exports to Israel was $110 million,
of which foodstuffs accounted for 25%, machines and
electrical equipment 17%, and metals and metal prod-
ucts 12%.

Israeli investments in Poland are acquiring a new
dimension. According to official statistics, Israeli direct
investment in Poland amounts to around $75 million.
However, unofficial data show that investments made
through Israeli subsidiaries based in some European
countries or the United States may be in the region of
up to $2 billion.

Investment in real estate continues to enjoy great
popularity but interest in investing in the manufactur-
ing and services sectors is increasingly high. 

The on-going process of Israelis receiving Polish cit-
izenship means a new situation in the area of econom-
ic relations. There are more and more businesses, par-
ticularly in the SME sector, whose owners or part own-
ers have dual citizenship. This process stimulates the
Polish economy and is conducive to attracting capital.

Poland’s entry to the European Union creates excel-
lent opportunities for joint undertakings in the R&D
sector (and other spheres), which may benefit from
considerable funding from EU resources. This chance
is still untapped. It seems that time has come to act be-
cause both Israel and Poland have enormously large
scientific and research potentials.

Embassy of the Republic of Poland, Tel Aviv
79 Yehuda Hamaccabi St., 62300 Tel Aviv

Tel: +972-3-5446246, fax:+972-3-5446247
brhtlv@inter.net.il, www.telaviv.polemb.net 

The right time
to act

Zbigniew
Magdziarz

I Sekretarz,
Kierownik
Wydzia³u

Promocji Handlu
i Inwestycji

Ambasada RP
Tel Aviv

Zbigniew
Magdziarz

First Secretary,
Head of the Trade

and Investment
Promotion Section

Embassy
of the Republic

of Poland
Tel Aviv

ROZWÓJ WSPÓŁP

DEVELOPMENT OF ECO8



Dear Readers,
I wish to inform you that, under a

February 2006 agreement between the
Polish Minister of Foreign Affairs and
the Polish Minister of the Economy,

Economic and Commercial Sections at Polish diplo-
matic missions have been replaced by Economic Sec-
tions, and Trade and Investment Promotion Sections
at Polish Embassies.

In Israel, the undersigned became Economic Coun-
sellor at the Polish Embassy, while Mr Zbigniew
Magdziarz became Head of the Trade and Investment
Promotion Section.

The main tasks of the Economic Section
include:
• promote the development of economic relations

between Poland and Israel,
• monitor the application of legal and financial in-

struments in bilateral relations and in relations be-
tween the European Union and Israel,
• participate in identifying new prospective areas

of economic cooperation,
• support cooperation in the sphere of innovative-

ness of the economies
of the two countries.

The Trade and In-
vestment Promotion
Section supports enter-
prises: Polish business-
es (exports and invest-
ment) and foreign
businesses (investment
in Poland). 

The Section’s task is
to promote the develop-
ment of bilateral rela-
tions in the area of trade
and investment. The op-
eration of the two Sec-
tions is coordinated by
the Ambassador of

Sza now ni Pañ stwo,
Chcia³ bym po in for mo waæ, ¿e na pod sta -

wie umo wy pod pi sa nej w lu tym 2006 roku
miê dzy Mi ni strem Spraw Za gra nicz nych RP
i Mi ni strem Go spo dar ki RP zo sta ³y zli kwi -
do wa ne w pol skich pla ców kach dy plo ma tycz nych Wy -
dzia ³y Eko no micz no-Han dlo we. W ich miej sce zo sta ³y
utwo rzo ne Wy dzia ³y Eko no micz ne Am ba sad RP oraz Wy -
dzia ³y Pro mo cji Han dlu i In we sty cji przy Am ba sa dach.

W Izra e lu Rad c¹ Eko no micz nym Am ba sa dy RP zo sta³
ni ¿ej pod pi sa ny, na to miast kie row ni kiem Wy dzia ³u
Pro mo cji Han dlu i In we sty cji zo sta³ Pan Zbi gniew
Mag dziarz.

Do g³ów nych za dañ Wy dzia ³u Eko no micz ne go
na le ¿¹:
• roz wój sto sun ków go spo dar czych miê dzy Pol sk¹

a Izra e lem, 
• mo ni to ro wa nie sto so wa nia in stru men tów pra wno-

fi nan so wych w sto sun kach bi la te ral nych jak i w sto sun -
kach Unia Eu ro pej ska-Izra el, 
• udzia³ w iden ty fi ko wa niu no wych, mo¿ li wych ob -

sza rów wspó³ pra cy go spo dar czej, 
• wspie ra nie wspó³ pra cy w dzie dzi nie in no wa cyj no -

œci go spo da rek oby dwu
kra jów. 

Wy dzia³ Pro mo cji
Han dlu i In we sty cji
dzia ³a na rzecz przed -
siê biorstw/ podmio tów
pol skich (eks port i in we -
sty cje) i za gra nicz nych
(in we sty cje w Pol sce).

Za da niem Wy dzia ³u
jest pro mo cja roz wo ju
sto sun ków dwu stron -
nych w za kre sie han dlu
i in we sty cji. 

Oby dwa w/w wspo -
mnia ne Wy dzia ³y w ra -
mach swej dzia ³al no œci s¹
ko or dy no wa ne przez

RACY HANDLOWEJ

NOMIC COOPERATION

An drzej Lis
Rad ca Eko no micz ny

i Na u ko wy
Am ba sa dy RP w Izra e lu

Andrzej Lis
Economic and Scientific
Counsellor, Embassy of the
Republic of Poland in Israel
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W dniu 6.11.2006 odby ³o siê
Wal ne Zgro ma dze nie Izby Han -
dlo wej Izra el-Pol ska, na którym
prze pro wa dzo no ko lej ne wy bo ry
do w³adz. Do tych cza so wy Pre zy -
dent Izby, Hen ryk Le wiñ ski, zo -
sta³ wy bra ny przez akla ma cjê na
po now n¹ ka den cjê, a me ce nas
Win cig ster na pe³ ni¹ ce go obo -
wi¹z ki Pre zy den ta. W taj nym
g³o so wa niu wy bra no na za stêp -
ców Pre zy den ta me ce na sa Ro -
ma na Kes sle ra, me ce na sa Ka mi la
Mu sê, Na chma na Kej da ra, Ada -
ma Bar kai, Ja ko wa Ku per ber ga,
me ce na sa Ja ko wa Kat za, oraz
Reu we na Sza ro na.

W wal nym ze bra niu, które po za wy bo ra mi, do ko na ³o prze gl¹ du do tych -
cza so wej dzia ³al no œci i omówi ³o pla ny na przy sz³oœæ ucze st ni czy li rów nie¿
przed sta wi cie le Am ba sa dy R.P. w Izra e lu. W ci¹ gu ostat nie go ro ku do Izby
Han dlo wej Izra el-Pol ska zg³o si li ak ces no wi cz³on ko wie za rów no w kra ju
jak i w Pol sce. Wal ne ze bra nie wy ra zi ³o zgod n¹ opi niê, ¿e roz wój kon tak -
tów i dzia ³al no œci bi la te ral nej miê dzy Izra e lem a Pol sk¹ po zwo li rów nie¿
w przy sz³o œci w za cho wa niu przez Izbê do tych cza so wej
przo du j¹ cej po zy cji wœród dwu na ro do wych Izb Han dlo -
wych dzia ³a j¹ cych na te re nie Izra e la.

Ja ron Men del

The Israel-Poland Cham-
ber of Commerce met on
November 6, 2006 at a Gen-
eral Meeting to elect its
statutory authorities. By ac-
clamation, Henryk Lewiñski
was elected for another term
of office as president while
Shimon Wincygster was
named as the stand-in presi-
dent. In a secret ballot, Ro-
man Kessler, Camille Mous-
sa, Nachman Kejdar, Adam
Barkai, Jacob Kupferberg,
Jakob Katz and Reuwen
Sharon were elected as vice-
presidents.

The General Meeting, which also reviewed the performance of
the Chamber so far and discussed its future plans, was attended by
representatives of the Polish Embassy in Israel. Last year, the Cham-
ber was joined by new members at home and in Poland. The partici-
pants of the meeting were unanimous in their confidence that the
development of contacts and co-operation between Israel and

Poland will ensure the Chamber its leading position
among bilateral chambers of commerce operating
in Israel also in future years.

Jaron Mendel

W po ³o wie mar ca b.r. odbê dzie siê w Tel
Awi wie sym po zjum na te mat ban ko wo œci i fa -
nan sów. Sym po zjum z udzia ³em przed sta wi cie li
pol skich ban ków i in sty tu cji fi nan so wych, oraz
ban ków izra el skich, jest orga ni zo wa ne przez
Izbê Han dlo w¹ Izra el-Pol ska i Wy dzia³ Pro mo -
cji Han dlu i In we sty cji Am ba sa dy R.P. w Izra e -
lu, przy wspó³ pra cy czo ³o wych izra el skich
czyn ni ków eko no micz no-bi zne so wych. Ze stro -
ny izra el skiej za po wie dzie li ju¿ ucze st nic two
przed sta wi cie le naj wiêk szych ban ków i zna -
nych pre sti ¿o wych podmio tów go spo dar czych.

W Pol sce dzia ³a po nad 100 izra el skich firm,
nie li cz¹c przed siê biostw zaj mu j¹ cych siê wy -
mia n¹ han dlo w¹. Zda niem kie row nic twa Izby
Han dlo wej Izra el-Pol ska ist nie je pil na po trze ba
po zna nia pol skiej in fra struk tu ry fi nan so wo-ban -
ko wej i me cha ni zmów z dzie dzi ny po ¿y czek,
hi po te ki, za bez pie cze nia i gwa ran cji ban ko -
wych itd. Pla no wa ne sym po zjum bê dzie wa¿ -
nym, acz kol wiek pierw szym kro kiem w tym
kie run ku.

Dy na micz ne kon tak ty bi zne so we miê dzy
Izra e lem a Pol sk¹ ju¿ obe cnie s¹ za po wie dzi¹

przy sz³ej ko o pe ra cji bi zne so wej na du ¿¹ ska lê.
Bio r¹c pod uwa gê obiek tyw ne mo¿ li wo œci, za -
kres obe cnej dzia ³al no œci jest tyl ko czê œci¹
ogrom ne go i je szcze nie wy ko rzy sta ne go po ten -
cja ³u. Nie ule ga w¹t pli wo œci, ¿e mar co we sym -
po zjum, po za g³ów nym ce lem za de kla ro wa nym
przez je go orga ni za to rów, sta nie siê fo rum dla
dwu stron nych in dy wi du al nych spo tkañ miê dzy
przed sta wie cie la mi izra el skie go i pol skie go bi -
zne su.

Sym po zjum odbê dzie siê pod pa tro na tem
Am ba sa do ra Pol ski w Izra e lu, Pa ni Agnie szki
Mag dziak-Mi szew skiej.

Arie Gut man

O polskich bankach w Izraelu

New authorities of the Israel-Poland
Chamber of Commerce 

Nowe władze Izby Handlowej
Izrael-Polska

Obrady Izby
połączone
z wyborami

The Chamber holds
a meeting combined

with elections
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Pod czas re da go wa nia te go Biu le ty nu zmar³ Mil ton Fried man, oj ciec no -
wo cze snej go spo dar ki ryn ko wej, ge nial ny ¯yd i wiel ki przy ja ciel Pañ stwa
Izra el. Mówi siê o nim, ¿e ca³ ko wi cie zmie ni³ za sa dy eko no mii ryn ko wej
sprzed 50 lat. Przez d³u¿ szy czas nie móg³ zro zu mieæ plat for my, na ja kiej
opie ra ³a siê go spo dar ka izra el ska: ide o lo gii so cja li stycz nej wy zna wa nej
przez „Oj ców Za ³o ¿y cie li” i po pu li zmie z lat 60 i 70. W pry wat nych roz mo -
wach w tam tym okre sie nie jed no krot nie prze strze ga³ przed za pa œci¹ i nie -
wie le bra ko wa ³o by je go pro gno zy spraw dzi ³y siê co do jo ty. Gdy w la tach
90 i na po cz¹t ku lat 2000 roz po czê to wpro wa dzaæ fried ma now skie za sa dy
gry, go spo dar ka izra el ska za czê ³a bu dziæ siê z wie lo let nie go le tar gu. Przed
œmier ci¹ Fried man kil ka krot nie wy ra ¿a³ siê o niej z naj wy¿ szym uzna niem
wska zu j¹c, ¿e na wet woj na li bañ ska, która ko szto wa ³a oko ³o 10 mi liar dów
do la rów, nie os³a bi ³a uda ne go wy œci gu Izra e la po go spo dar czej au to stra dzie. 

Wœród po wa¿ nych eko no mi stów izra el skich mówi siê na wet o „cu dzie
go spo dar czym” ostat nich lat. Rz¹d zre a li zo wa³ w tym okre sie sze reg re form
do k³a dnie we d³ug wska zañ Mil to na Fried ma na. Nie spo sób w tym kon tek -
œcie nie wspo mnieæ odwa¿ ne go mi ni stra skar bu, Be nia mi na Ne ta nia hu,
który nie cof n¹³ siê przed pod jê ciem kil ku nie po pu lar nych de cy zji go spo dar -
czych. Mi mo woj ny w Li ba nie, kon fron ta cji z ra dy kal ny mi si ³a mi is la mu
i stra te gicz ne go za gro ¿e nia ze stro ny Ira nu, wzrost go spo dar czy wy niós³
w tym ro ku 4.8%. Eks port wzrós³ o po nad 8%, a do dat ni bi lans han dlo wy
wy ra zi³ siê su m¹ 2.6 mi liar dów USD. Bez ro bo cie zma la ³o w po rów na niu
z 2004 ro kiem o 2.3%. Wszy st ko to przy ze ro wej in fla cji i znacz nym wzro -
œcie re zerw wa lu to wych i in we sty cji za gra nicz nych. Nie ule ga w¹t pli wo œci,
¿e wy ni ki zo sta ³y osi¹ gniê te dziê ki zmniej sza j¹ cej siê in ter wen cji pañ stwa
w pro ce sy go spo dar cze, sze ro ko po jê tej pry wa ty za cji i ro sn¹ cym po sza no -
wa niu dla pod sta wo wych za sad wol nej gry ryn ko wej. Do k³a dnie tak jak
uczy³ nas Mil ton Fried man.

Arie Gol den berg

Izraelskie dziedzictwo
Miltona Friedmana

While we were editing this issue of the Bulletin, the father of modern
market economy, a brilliant Jew and great friend to Israel, Milton Friedman
passed away. He is believed to have entirely changed the market economy
rules from 50 years back. For long he could not understand the basis of the
Israeli economy: socialist idealogy promoted by the “Founding Fathers” and
the populism of the 1960s and the 70s. During private conversations
conducted at that time he very often warned us of a possible collapse and his
prognosis nearly came true. When in the 1990s and in the beginning of the
new century Friedman’s principles were being introduced, the Israeli
economy started to recover from a long-lasting lethargy. Before he died,
Friedman many times talked high about his country’s economic situation
pointing to the fact, that even the Lebanon war which cost around $10
billion did not hamper Israel’s successful race along the economic highway. 

Many serious Israeli economists talk even about an economic miracle of
the past years. During that time the Israeli government managed to
implement a number of reforms following Friedman’s clues. It is impossible
not to mention here the bold treasury minister, Benjamin Netanyahu, who
did not hesitate to make a number of unpopular economic decisions.
Despite the war in Lebanon, confrontation with the radical Islamic forces
and the strategic threat from Iran, the economic growth rate amounted to
4.8% this year. Exports grew by over 8%, and the positive trade balance
was $2.6 billion. The unemployment rate decreased 2.3% as compared to
2004. All this was accompanied by a zero inflation and a considerable
growth of the currency reserves and foreign investments. No doubts such
results were achieved thanks to the gradually smaller interference of the
state in the economic processes, broadly understood privatization and the
growing awareness of the basic free market rules. Just like Milton Friedman
taught us. 

Arie Goldenberg

Milton Friedman’s
Israeli heritage

In mid-March 2007, a seminar on banking
and finances is to be held in Tel Aviv. This is to
be attended by representatives of Polish and Is-
raeli banks and financial institutions. The event
is organised by the Israel-Poland Chamber of
Commerce and the Trade and Investment Pro-
motion Section and the Polish Embassy in Israel
in co-operation with leading members of the Is-
raeli economic and business world. Israel’s
biggest banks and well-known prestigious eco-
nomic organisations announced their intention
to take part. 

Operating in Poland are more than 100 Is-
raeli companies – and that figure does not in-
clude firms dealing with trade. The Israel-
Poland Chamber of Commerce has therefore
recognised the urgent need for providing better
knowledge of the Polish financial and banking
infrastructure as well as procedures governing
loans, mortgages, bank securities and guaran-
tees etc. The symposium is to become an impor-
tant, although only the first step toward this end.

The present dynamic development of busi-
ness contacts between Israel and Poland augurs

growth of business co-operation between the
two countries on a big scale. Considering the
objective opportunities, the present scope of co-
operation represents only a fraction of the vast
and untapped potential in this area. 

Apart from its main objective set forth by its
organisers, the symposium will also provide a
forum for individual encounters between Israeli
and Polish businessmen.

The symposium will be held under the aus-
pices of Agnieszka Magdziak-Miszewska,
Poland’s Ambassador to Israel. 

Arie Gutman

About Polish banks in Israel 
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Pol ska Ak cja Hu ma ni tar na jest fun da cj¹ dzia ³a j¹ c¹ od 1992 r.,
kie dy to do oblê ¿o ne go Sa ra je wa wy s³a ³a z Pol ski pierw sze kon wo -
je z po mo c¹ hu ma ni tar n¹. W tam tym okre sie PAH by³ je szcze
orga ni za cj¹ m³o d¹, lecz dziê ki za an ga ¿o wa niu spo ³e czeñ stwa pol -
skie go i wy si³ kom twór ców Fun da cji, ta za kro jo na na ogrom n¹ ska -
lê ope ra cja sta ³a siê wiel kim suk ce sem i spra wi ³a, ¿e Pol ska Ak cja
Hu ma ni tar na na sta ³e wpi sa ³a siê w pol ski pej za¿. 

Pre ze sem Fun da cji, jak rów nie¿ jej cha ry zma tycz n¹ za ³o ¿y ciel k¹
jest Ja ni na Ochoj ska, której drob n¹ po staæ wi du je siê nie tyl ko
w War sza wie, gdzie mie œci siê sie dzi ba fun da cji, lecz rów nie¿ na
bez dro ¿ach Afga ni sta nu i Su da nu, na sta rym mie œcie w Je ro zo li mie,
na przej œciu gra nicz nym Eretz w Ga zie, ale rów nie¿ w schro nach
pó³ noc ne go Izra e la. Swo j¹ nie pe³ no spraw noœæ fi zycz n¹ prze kszta³ -
ci ³a w si ³ê i sta ³a siê dla mi lio nów Po la ków sym bo lem i przy k³a dem. 

PAH dzia ³a wszê dzie tam gdzie cier pi¹ lu dzie – z po wo du su szy,
po wo dzi, trzê sieñ zie mi lub wo jen. Po moc do ra Ÿna wy sy ³a na jest
ofia rom ka ta strof na tu ral nych nie za le¿ nie od re gio nu, re li gii, czy
stop nia za mo¿ no œci ofiar. Po moc PAH do tar ³a tak do mia sta irañ -
skie go Bam, które zo sta ³o zni szczo ne w wy ni ku trzê sie nia zie mi, jak
i do zruj no wa ne go przez hu ra gan Ka th ri na No we go Orle a nu.

Tam, gdzie sy tu a cja jest szcze gól nie trud na za k³a da ne s¹ sta ³e
mi sje. Pierw sza z nich po wsta ³a w 2000 r. w ogar niê tej woj n¹ Cze -
cze nii. Ko lej ne w 2002 i 2003 r. w Afga ni sta nie i w Ira ku. W 2005
po ude rze niach fal tsu na mi PAH otwo rzy³ sta ³¹ pla ców kê na Sri
Lan ce a w le cie 2006 w Su da nie i w Izra e lu oraz na te re nach Au to -
no mii Pa le styñ skiej. 

Pod czas kon fron ta cji zbroj nej po miê dzy Izra e lem a si ³a mi He -
zbol la hu na po ³u dniu Li ba nu Pre zes Fun da cji, Ja ni na Ochoj ska,
odby ³a kil ka mi sji re ko ne san so wych odwie dza j¹c Li ban, pó³ noc ny
Izra el, Za cho dni Brzeg i Stre fê Ga zy. Wkrót ce po tem ru szy ³a po -
moc do ra Ÿna dla Li ba nu, a na stêp nie otwar to tam mi sjê tym cza so -
w¹. Za o fe ro wa no rów nie¿ po moc naj bar dziej do tkniê te mu przez
bom bar do wa nia mia stu pó³ noc ne go Izra e la, Qu i riat Szmo na,
a cz³on ko wie mi sji re ko ne san so wej spê dzi li wraz z lo kal n¹ lud no -
œci¹ kil ka go dzin w schro nach miast przy gra nicz nych. Ja ni na
Ochoj ska stwier dzi póŸniej, ¿e mia sta i ma ³e miej sco wo œci by ³y
œwiet nie zor ga ni zo wa ne – do schro nów do star cza no na wet cie p³e
po si³ ki - ale rzu ca³ siê w oczy brak in nych miê dzy na ro do wych
orga ni za cji hu ma ni tar nych. Zgo dnie z za sa da mi po mo cy hu ma ni -
tar nej orga ni za cja nie po win na staæ tyl ko po jed nej stro nie kon flik -
tu. W cza sie kry zy su li bañ sko-izra el skie go PAH by ³a je dy n¹ orga ni -
za cj¹, która po ma ga ³a obu kra jom.

Sta ³a mi sja w Izra e lu dzia ³a od paŸ dzier ni ka 2006 r. i pro wa dzi
dzia ³a nia g³ów nie na Za cho dnim Brze gu. Dziê ki fun du szom po zy -
ska nym z Mi ni ster stwa Spraw Za gra nicz nych Pol ski wy bu do wa no
zbior ni ki do zbie ra nia wo dy de szczo wej oraz oczy szczal nie lek -
kich œcie ków dla trzech szkó³ w oko li cy Be tle jem. Roz bu do wa no
rów nie¿ sieæ wo do ci¹ gów
w mie œcie Idh na nie da le ko He -
bro nu. W Aza ri ja, na przedmie -
œciach Je ro zo li my, PAH wspól -
nie z Sho ro uq, tam tej sz¹ orga -
ni za cj¹ ko bie c¹, za ku pi³ dla

Polska Akcja
Humanitarna
w Izraelu

The Polish Humanitarian Organisation (PAH) is a foundation op-
erating since 1992 when it sent the first convoys with humanitarian
aid from Poland to besieged Sarajevo. That big scale operation
proved to be an immense success for the then new organisation
and inscribed the Polish Humanitarian Organisation into the Polish
scene. 

The chairwoman of the Foundation and also its charismatic
founder is Janina Ochojska. Her tiny figure can be met not only in
Warsaw where the Foundation has its headquarters but also on the
pathless tracts of Afghanistan and Sudan, in the old town of
Jerusalem, on the Eretz border crossing in Gaza as well as in north-
ern Israeli shelters. Ochojska turned her physical disability into
strength and has become a symbol and role model to millions of
Poles. 

PAH is acting everywhere where people are suffering because of
draughts, floods, earthquakes or wars. Immediate help is dispatched
to victims of natural disasters regardless of the region they live in,
religion or their affluence rate. PAH help reached the Iranian town
of Bam destroyed by earthquake as well as New Orleans ruined by
the Kathrina hurricane.

Where the situation is especially difficult, PAH has set up perma-
nent missions. The first was established in 2000 in war-torn Tsetse-
nia. Successive ones in 2002 and 2003 in Afghanistan and Iraq. Af-
ter the onslaught of tsunami waves in 2005, PAH set up a perma-
nent outpost in Sri Lanka and in summer 2006 in Sudan and in Is-
rael as well as in the Palestinian Autonomy. 

During the armed confrontation between Israel and Hezbollah
forces in southern Lebanon, Janina Ochojska, went on reconnais-
sance missions to Lebanon, northern Israel, the Western Bank and
the Gaza Strip. Soon afterwards emergency aid was launched for
Lebanon followed by opening a temporary PAH mission there. Aid
was also offered to Quiriat Shmona, the northern Israeli town most
heavily shattered by bombs. Members of the reconnaissance mis-
sion spent several hours in shelters along with the local population
in border towns. Janina Ochojska observed later that life in the
towns and villages was very well organised - even hot meals were
supplied to the shelters. Most striking, however, was the absence of
other international humanitarian organisations. Pursuant to humani-
tarian help principles, such organisations should aid not just one
party to the conflict. During the Lebanese-Israeli crisis, PAH was
the only organisation providing assistance to both countries. 

A permanent PAH mission has been in operation in Israel since
October 2006 and is pursuing its activities mainly in the Western
Bank. Thanks to funds received from the Polish Foreign Ministry,
rain water tanks and small waste treatment plants were built for
three schools in the vicinity of Bethlehem. The water supply system
was expanded in Idhna near Hebron. In Azarija, on the outskirts of

Jerusalem, PAH - together with
Shourouq, the women's organi-
sation there - bought sheep for
15 women, four for each. That
was to provide additional
source of income to the benefi-

The Polish Humanitarian
Organisation
in Israel 

continued on page 24dokończenie na str. 24
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Z zadowoleniem odnotowujê wzrastaj¹cy
poziom izraelskich inwestycji w Polsce. Oficjalne
dane oceniane s¹ na 75 mln USD. Szacujemy
jednak, ¿e suma inwestycji podejmowanych przez
firmy z izraelskim kapita³em jest bliska 1,5 mld
USD.

Fakt wst¹pienia Polski do Unii Europejskiej oraz
Umowa Stowarzyszeniowa miêdzy Izraelem
a Uni¹ stwarzaj¹ doskona³e podstawy do
wspólnych przedsiêwziêæ m.in. z zakresu R&D,
które mog¹ korzystaæ z finansowania ze œrodków
unijnych. Jest to jeden z niewykorzystanych dot¹d
obszarów wspó³pracy. Olbrzymi potencja³
naukowy i badawczy istnieje zarówno po stronie
Izraela, jak i po stronie Polski.

Z satysfakcj¹ obserwujemy sprawn¹ realizacjê
Umowy Offsetowej pomiêdzy Skarbem Pañstwa
Rzeczypospolitej Polskiej a izraelsk¹ firm¹ Rafael
Armament Development Authority Ltd.
Odnotowujemy równie¿ coraz wiêcej zapytañ
o mo¿liwoœæ obróbki lub produkcji w Polsce
wyrobów dotychczas wytwarzanych w Izraelu,
przeznaczonych na rynek izraelski, a tak¿e na
rynki trzecie. Mam nadziejê, ¿e bêdziemy mogli
porozumieæ siê równie¿ w kwestii zakazu importu
¿ywych ciel¹t i miêsa wo³owego z Polski, co
bêdzie korzystne dla obu krajów.

W najbli¿szym okresie wa¿nym zadaniem
bêdzie promocja wizerunku Polski jako
atrakcyjnego kierunku wyjazdów dla turystów
izraelskich, jak równie¿ wspó³praca w zakresie
wzbogacenia programu dotychczasowych wizyt
Izraelczyków w Polsce oraz przyjazdów Polaków
do Izraela.

W 2007 roku Wydzia³ Promocji Handlu
i Inwestycji Ambasady RP planuje szereg
przedsiêwziêæ promuj¹cych polsk¹
gospodarkê w Izraelu. Jestem przekonany,
¿e ich realizacja przyczyni siê do dalszego
rozwoju wspó³pracy obu krajów, zarówno
handlowej, jak i inwestycyjnej.

Doskonałe podstawy
do wspólnych
przedsięwzięć

the value of Israeli investment amounts to nearly
$1.5 billion.

Poland’s accession to the EU and the
Association Agreement between Israel and the EU
have created a perfect basis for common R&D
projects, which can use EU financing. It is still one
of the untapped cooperation opportunities.
Meanwhile, there is a huge scientific and research
potential both in Israel and in Poland.

It is also a great satisfaction for us to see how
efficiently the Offset Agreement is being carried
out between the Polish Treasury and the Israel-
based Rafael Armament Development Authority
Ltd company. We have also noticed a growing
interest in the possibility of processing or
producing in Poland products so far made in
Israel, which are later sold in Israel or to other
markets. I hope we will also manage to come to an
agreement regarding the import of live cattle and
beef from Poland, which will be favourable for
both countries.

In the nearest future an essential task will be to
promote Poland as an attractive tourist destination
for visitors from Israel, which will include
expanding the visiting programmes in Poland and
encouraging Poles to visit Israel.

In 2007 the Trade and Investment Promotion
Section at the Polish Embassy plans to carry out a
number of projects promoting Poland in Israel. I
do belive they will result in a further development
of cooperation between the two
countries, both in the area of
trade and

Perfect basis
for common
projects

continued from page 4dokończenie ze str. 4Piotr Grzegorz
WoŸniak
Minister

Gospodarki
Rzeczypospolitej

Polskiej

Piotr Grzegorz
WoŸniak

Polish Minister
of Economy
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w ro ku bie ¿¹ cym ten trend bê dzie kon ty nu o wa ny. Jed nak naj -
wa¿ niej szym ce lem, który bê dzie mi przy œwie ca³ w mo jej am ba -
sa dor skiej mi sji, jest prze ³o ¿e nie tych do sko na ³ych sto sun ków
po li tycz nych i go spo dar czych na sfe rê kon tak tów miê dzy ludz -
kich. 

Zbli ¿e nie na szych dwóch na ro dów wy ma ga prze ³a my wa nia
ne ga tyw nych czê sto ste re o ty pów, a naj lep sz¹ dro g¹ do te go jest
wza jem ne po zna wa nie siê. Wci¹¿ jest wie le do zro bie nia, je œli
cho dzi o wi ze ru nek Pol ski w Izra e lu. Po pu lar noœæ ostat nio wy e -
mi to wa ne go w jed nej z izra el skich te le wi zji ka blo wych „We e ken -
du Pol skie go” po ka za ³a, jak du ¿ym i mi ³ym za sko cze niem mo ¿e
byæ wspó³ cze sna Pol ska ze wszy st ki mi swo i mi atrak cja mi tu ry -
stycz ny mi, kul tu ral ny mi i ku li nar ny mi.

Li czê na to, ¿e praw dzi wym prze ³o mem w kwe stii po zna wa -
nia kul tu ry pol skiej bê dzie Se zon Pol ski w Izra e lu, za pla no wa -
ny na rok 2008. Wie le z im prez to wa rzy sz¹ cych te mu wiel kie -

mu przed siê wziê ciu za cznie siê ju¿ w ro ku bie ¿¹ cym. Ale bo -
daj naj wiêk szym wy zwa niem po zo sta j¹ dwie spra wy. Pierw sz¹
jest zmia na for mu ³y wy ja zdów m³o dzie ¿y izra el skiej do Pol ski
tak, aby po zna wa ³a ona nie tyl ko miej sca zwi¹ za ne z Sho ah,
lecz rów nie¿ mia ³a mo¿ li woœæ po zna nia swo ich pol skich
rówie œni ków i do œwiad cze nia wspó³ cze snej Pol ski.
Dru g¹ spra w¹ jest in ten sy fi ka cja ru chu tu ry stycz ne go miê dzy
na szy mi kra ja mi, co wy ma ga no wych, tañ szych po ³¹ czeñ lot ni -
czych. Nie s¹ to ce le ³a twe do osi¹ gniê cia, ale do bry kli mat, ja -
ki za sta ³am w Izra e lu (i nie cho dzi tu by naj mniej tyl ko o izra el -
skie s³oñ ce), da je mi pod sta wy, aby opty mi stycz nie my œleæ
o przy sz³o œci.

Cz³on kom Izby Han dlo wej Izra el – Pol ska oraz Czy tel ni kom
jej Biu le ty nu sk³a dam ¿y cze nia po my œl no œci w 2007 ro ku oraz
wy ra ¿am nadzie jê na dal sz¹, owoc n¹ wspó³ pra cê.

Agnie szka Mag dziak-Mi szew ska
Am ba sa dor Pol ski w Izra e lu

Prze mys³ sa mo cho do wy – spróbu je my zor ga ni zo waæ mi sjê
han dlo w¹ izra el skich pro du cen tów ak ce so riów do Pol ski.

Bez pie czeñ stwo we wnê trz ne – spróbu je my prze ka zaæ Pol -
sce nie które z na szych do œwiad czeñ w wal ce z ter ro ry zmem.

Tech no lo gie te le in for ma tycz ne (ICT) – w Izra e lu ma my
roz wi¹ za nia przy dat ne w ka¿ dym aspek cie dzia ³al no œci ban -
ko wej i chcie li by œmy wpro wa dziæ nie które z nich do pol skie -
go sy ste mu ban ko we go.

Fo rum izra el skich bi zne sme nów w Pol sce

Ostat nio utwo rzy li œmy fo rum izra el skich bi zne sme nów
w Pol sce. Bê dzie my sta ra li spo ty kaæ siê co mie si¹c i za pra -
szaæ in te re su j¹ cych g³ów nych mów ców, wœród których bê -
d¹ przed sta wi cie le pol skie go rz¹ du, pol scy czo ³o wi bi zne -
sme ni, wa¿ ni przed sta wi cie le rz¹ du izra el skie go, wa¿ ni
izra el scy bi zne sme ni i wszel kie in ne oso by za pro po no wa ne
przez cz³on ków fo rum. Wszy scy izra el scy bi zne sme ni przy -
by wa j¹ cy do Pol ski po win ni po zo sta waæ w kon tak cie z Wy -
dzia ³em Eko no micz nym, aby nie prze ga piæ co mie siêcz ne go
spo tka nia.

Widzę
możliwości

Automotive industry – We will try to organize a mis-
sion of Israeli producers of accessories to Poland.

Home-land Security – We will attempt to bring to
Poland some of our experience in combating terrorism.

Information and Communication Technology – As we
have in Israel solutions for any aspect of banking activi-
ties, we would like to introduce some of those solutions
to the Polish banking systems.

Israeli businessmen’s forum in Poland

We have recently formed an Israeli businessmen’s fo-
rum in Warsaw. We will try to meet every month and
have interesting keynote speakers who will be from the
Polish government, or a Polish prominent businessman,
a prominent Israeli governmental figure, a prominent Is-
raeli businessman or anybody that will be suggested by
the forum members. It is recommended to all Israeli
businessmen coming to Poland to be in touch with the
economic departmement in order not to miss the month-
ly meeting.

I see
opportunieties

dokończenie ze str. 6
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The Isra el Phi lhar mo nic Orche stra (IPO) jest czo ³o w¹ in sty tu cj¹ kul tu ral -
n¹ Izra e la. Je szcze przed utwo rze niem pañ stwa, zna ny skrzy pek Bro ni s³aw
Hu ber man wy st¹ pi³ z ide¹ na k³o nie nia naj lep szych w Eu ro pie ¿y dow skich
mu zy ków do uciecz ki spod fa szy stow skie go ter ro ru i zna le zie nia no wej
przy sz³o œci  na zie mi Izra e la. Trzy la ta wy tê ¿o nej pra cy za o wo co wa ³y
w gru dniu 1936 ro ku, kie dy – pod na zw¹ Pa le sti ne Orche stra – odby³ siê
in au gu ra cyj ny kon cert pod ba tu t¹ Dy rek to ra Mu zycz ne go, bo jow ni ka
o wol noœæ, Ar tu ro To sca ni nie go.

Wraz z utwo rze niem pañ stwa Izra el w 1948 ro ku, na zwa zo sta ³a zmie -
nio na na  The Isra el Phi lhar mo nic Orche stra (IPO), a pra sa okreœli ³a j¹ ja ko
„orkie strê so li stów”.

Na te re nie Izra e la IPO da je 150 kon cer tów (abo na men to wych i spe cjal -
nych) rocz nie, ale jest nie tyl ko izra el sk¹ in sty tu cj¹ – jest te¿ am ba sa do rem
izra el skiej kul tu ry. Ta „Orkie stra na ro du ¿y dow skie go” nie sie prze s³a nie
po ko ju i to le ran cji ze zwa œnio ne go Bli skie go Wscho du do re szty œwia ta.

The Israel Philharmonic Orchestra is Israel’s foremost cultural institu-
tion. Even before the founding of the state, eminent violinist Bronislaw Hu-
berman had the vision to persuade Europe's finest Jewish musicians to es-
cape the terror of fascism and seek a new future in the Land of Israel. Three
years of tireless work culminated on December 26th, 1936 when, the then
named “Palestine Orchestra”, performed its inaugural concert under the
baton of founding Music Director, crusader for freedom, Arturo Toscanini.

With the founding of the State of Israel in 1948, the name was proudly
changed to The Israel Philharmonic Orchestra (IPO), and praised by the
press as “the orchestra of soloists”.

Throughout Israel, the IPO presents 150 subscription and special con-
certs annually, but the IPO is not only an Israeli institution; as Israel’s cul-
tural ambassador, “The Orchestra of the Jewish People” has carried the
message of peace and tolerance from the embattled Middle East to the rest
of the world.

IPO ode gra ³a wy jat ko w¹ ro lê w hi sto rii na ro du ¿y dow skie go. Na za -
jutrz po uwol nie niu czê œci Ber sze wy przez Si ³y Obro ny Izra e la
w 1947 ro ku, Orkie stra – pro wa dzo na przez m³o de go Le o nar da Bern -
ste i na - kon cer to wa ³a dla ¿o³ nie rzy na po lu wal ki. Dwa dzie œcia lat
póŸniej, pod czas wy zwa la nia Je ro zo li my w trak cie Woj ny Sze œcio -
dnio wej, ju¿ doj rza ³y Ber ste in dy ry go wa³ Orkie str¹ w nie za po mnia -
nym wy ko na niu sym fo nii Mah le ra „Re zu rek cja”. W 1977 ro ku Zu bin
Meh ta za bra³ orkie strê nad pó³ noc n¹ gra ni cê Izra e la, gdzie wy sta pi ³a
ona przed pu blicz no œci¹ li bañ sk¹. Hi sto rycz nym wy da rze niem by³
kon cert orkie stry pod dy rek cj¹ Ma e stro Meh ty,
trans mi to wa ny ze schro nu pod czas Woj ny w Za -
to ce Per skiej. Ty si¹ ce lu dzi s³u cha ³o te¿ orkie stry
pod czas do rocz nych kon cer tów w par kach.

Pa le sti ne Orche stra wy je¿ d¿a ³a na to ur nee do
s¹ sie dnich kra jów arab skich, Egip tu i Li ba nu,
w okre sie Man da tu Bry tyj skie go. Ja ko sym bol

Izra e la, IPO pe³ ni ro lê dy plo ma tycz ne go po s³añ ca przy go to wu j¹ ce go
grunt pod roz wój sto sun ków z ca ³ym œwia tem. Pierw sze œwia to we to -
ur nee w ro ku 1953 pro wa dzi li Ser ge Ko us se vit sky i Le o nard Bern ste in.
Hi sto rycz na wi zy ta orkie stry w Niem czech w 1970 ro ku zo sta ³a ostat -
nio po now nie przy po mnia na w Ber li nie kon cer tem ga lo wym upa miêt -
nia ja cym 40 lat sto sun ków dy plo ma tycz nych. Orkie stra, pro wa dzo na
przez Zu bi na Meh tê, odwie dzi ³a Pol skê, £o twê, Wê gry i Ro sjê w cza -
sie, gdy kra je te wy cho dzi ³y spod rz¹ dów ko mu ni stycz nych. Orkie stra,
sk³a da j¹ ca czê ste wi zy ty w Ja po nii, po sze rzy ³a swo j¹ da le ko wscho -

dni¹ pu blicz noœæ o Ko reê, Ta i pei, In die i Chi ny.
IPO re gu lar nie kon cer tu je pod czas wa¿ nych

eu ro pej skich fe sti wa li: w Sal zbur gu, Lu cer nie,
Ber li nie i pod czas fe sti wa lu Proms w Lon dy nie.
Co czte ry la ta odby wa j¹ siê to ur nee po Po ³u dnio -
wej Ame ry ce, spo nso ro wa ne przez licz n¹ tam tej -
sz¹ spo ³ecz noœæ ¿y dow sk¹.

Orkiestra z misją Orchestra with a missionOrchestra with a missionOrkiestra z misją
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The Israel Philharmonic has played a unique role in
the history of the Jewish people. The day after tiny Beer
Sheva was liberated by the Israel Defense Forces in 1947,
the IPO, conducted by a young Leonard Bernstein, per-
formed for soldiers on the battle field. Twenty years later,
upon the liberation of Jerusalem in the Six Day War, a
mature Bernstein led the orchestra in an unforgettable
performance of Mahler's Symphony #2 “Resurrection”. In
1977, Zubin Mehta took the orchestra to Israel's northern
border to perform for the Lebanese at the “Good Fence”.
The Orchestra's concert from the "sealed shelter" during
the Gulf War with Maestro Mehta was a historic broad-
cast and thousands have enjoyed the orchestra at annual
park concerts.

The “Palestine Orchestra” toured Arab neighbors
Egypt and Lebanon during the British Mandate. As a
symbol of Israel, the IPO has been a diplomatic messen-
ger paving the way for relations with the entire world.
The first world tour in 1953 was led by Serge Koussevit-
sky and Leonard Bernstein. The IPO’s historic visit to
Germany in 1970 was recently celebrated again in
Berlin with a gala concert commemorating 40 years of
diplomatic ties. Led by Zubin Mehta, the Orchestra visit-
ed Poland, Latvia, Hungary and Russia during their
emergence from communist rule. A frequent visitor to
Japan, the IPO has widened its Far East scope to include
Korea, Taipei, India and China.

The Israel Philharmonic regularly performs at the ma-
jor festivals of Europe: Salzburg, Lucerne, Berlin and the
“Proms” in London. Tours of South America with its large
Jewish community as sponsors, take place every four
years.

Ma e stro Zu bin Meh ta, pe³ ni¹ cy funk cjê dy rek to ra mu zycz -
ne go Isra el Phi lhar mo nic Orche stra od ro ku 1969, jest jed -
nym z naj s³yn niej szych na œwie cie dy ry gen tów orkie stro wych
i ope ro wych na szych cza sów. W ro ku 1981 funk cjê dy rek to ra
przy zna no mu do ¿y wot nio. Jest on rów nie¿ ho no ro wym
cz³on kiem IPO.

Nie zwy k³e od da nie Ma e stro Zu bi na Meh ty orkie strze, pañ -
stwu Izra el i je go na ro do wi trwa ³o i roz wi ja ³o siê przez ca ³y
okres je go zna ko mi tej ka rie ry. Pe³ ni³ on funk cjê dy rek to ra
mu zycz ne go Mon tre al skiej Orkie stry Sym fo nicz nej, Orkiestr
Fil har mo nii No wo jor skiej i w Los An ge les oraz Mag gio Mu si -
ca le Fio ren ti no, lecz za wsze po zo sta wa³ wier ny IPO.

Ma e stro Meh ta uwa ¿a ny jest za jed ne go z naj lep szych
œwia to wych in ter pre ta to rów wiel kiej li te ra tu ry sym fo nicz nej.
Je go ogrom ny re per tu ar obej mu je mu zy kê od Ba cha do kom -
po zy to rów wspó³ cze snych. Wra¿ li we a jed no cze œnie przej -
mu j¹ ce prze s³a nie Ma e stro Meh ty po ru sza pu blicz noœæ na ca -
³ym œwie cie.  Ma e stro Meh ta, który jest oso bo wo œci¹ praw -
dzi wie uni wer sal n¹, zna ny jest rów nie do brze ze swo ich zna -
ko mi tych wy st¹ pieñ ope -
ro wych.

Music Director of the
Israel Philharmonic
Orchestra since 1969, Maestro Zubin Mehta ranks among the
most internationally acclaimed orchestral and operatic
conductors of our age. In 1981 his appointment was extended
for life and he is an Honorary member of the IPO.

Maestro Zubin Mehta's unprecedented affection and
dedication to the IPO, the State of Israel and its people has
endured, and indeed flourished, throughout his brilliant
career. He has been Music Director of the Montreal
Symphony, the Los Angeles and New York Philharmonic
Orchestras and the Maggio Musicale Fiorentino – all without
wavering from his constant loyalty to the IPO.

Maestro Mehta is considered one of the world's foremost
interpreters of the great symphonic literature. His vast repertoire
ranges from Bach to contemporary music, and audiences
worldwide are thrilled by his sensitive, yet powerful, musical
statement. A truly universal personality, Maestro Mehta is
equally renowned for his brilliant operatic performances.

Zubin Mehta,
Music Director

Zubin Mehta,
Dyrektor Muzyczny
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W dniach 18–23 lu ty 2007 odby ³y siê ko lej ne 23
Miê dzy na ro do we Tar gi Ksi¹¿ ki w Je ro zo li mie. Podob -
nie jak w po prze dnich edy cjach, pre zen to wa no li te ra -
tu rê pol sko jê zycz n¹. W trak cie tar gów w 2007 ro ku
swo je ksi¹¿ ki pod pi sy wa li Ma ria Le wiñ ska, Olga To kar -
czuk, An drzej Sap kow ski i Pa we³ Smo leñ ski. 

Orga ni za to ra mi sto i ska pol skie go by³ In sty tut Ksi¹¿ ki.
In sty tut Ksi¹¿ ki jest na ro do w¹ in sty tu cj¹ kul tu ry pod le -
g³¹ Mi ni stro wi Kul tu ry po wo ³a n¹ w ce lu pro mo cji pol -
skiej li te ra tu ry w kra ju i w œwie cie. Od gru dnia 2005
ro ku kie ru je nim dr Mag da le na Œlu sar ska, po prze dnio
pre zes Ars Po lo na i dy rek tor de par ta men tu Ksi¹¿ ki
w Mi ni ster stwie Kul tu ry.

Na zle ce nie In sty tu tu Ksi¹¿ ki Ars Po lo na pro wa dzi ³a
na sto i sku pol skim cie sz¹ c¹ siê du ¿ym za in te re so wa -
niem ksiê gar niê. 

Ars Po lo na od 52 lat orga ni zu je Miê dzy na ro do we
Tar gi Ksi¹¿ ki w War sza wie oraz pol skie sto i ska na tar -
gach w œwie cie. Fir m¹ kie ru je od gru dnia 2005 Grze -
gorz Gu zow ski – pre zes spry wa ty zo wa ne go w 2000 ro -
ku przed siê bior stwa pañ stwo we go.

Ars Po lo nê pa miê ta my wszy scy ja ko wie lo let nie go
przed sta wi cie la i pro mo to ra li te ra tu ry w œwie cie. Mo¿ na
przy po mnieæ, ¿e to Ars Po lo na pod kie row nic twem ów -
cze sne go Na czel ne go Dy rek to ra Ja nu sza Pa la cza orga -
ni zo wa ³a pol skie sto i sko po wzno wie niu sto sun ków dy -
plo ma tycz nych mie dzy Izra e lem i Pol sk¹.

Grzegorz Guzowski

Targi książki
The 23rd International Book Fair was held in

Jerusalem on February 18-23. As was the case with pre-
vious editions, Polish-language literature was presented
at the fair. The following authors signed their books at
the 2007 fair: Maria Lewiñska, Olga Tokarczuk, An-
drzej Sapkowski and Pawe³ Smoleñski.

The Polish stand was organised by the Book Institute.
The Book Institute is a national cultural institution es-
tablished to promote Polish literature at home and
abroad and controlled by the Ministry of Culture. Since
December 2005 the Institute has been managed by
Magdalena Œlusarska, PhD, who previously held the
posts of president of Ars Polona and director of the
Book Department at the Ministry of Culture.

On commission from the Book Institute, Ars Polona
ran a bookshop at the Polish stand. It enjoyed great in-
terest.

For 52 years now Ars Polona has organised the Inter-
national Book Fair in Warsaw and Polish stands at for-
eign fairs. Since 2005 the post of president of the com-
pany, privatised in 2000, has been held by Grzegorz
Guzowski. Everyone remembers Ars Polona as a long-
term representative and promoter of literature in the
world. Ars Polona, headed by the then director general
Janusz Palacz, organised the Polish stand after the re-
sumption of diplomatic relations between Israel and
Poland.

Grzegorz Guzowski

Book Fair

Grzegorz
Guzowski

Prezes Ars Polona,
President

of Ars Polona

Magdalena
Œlusarska, PhD,

Dyrektor Instytutu
Ksi¹¿ki,

Director of the
Book Institute

Wy bit ny fi lo zof i in te lek tu a li sta, Prof. Le szek Ko -
³a kow ski zo sta³ lau re a tem te go rocz nej Na gro dy Je -
ro zo li my. Zda niem Ka pi tu ³y Na gro dy – Pro fe sor Ko -
³a kow ski, je den z naj wa¿ niej szych hu ma ni stów na
œwie cie, wniós³ wiel ki i swo i sty wk³ad w roz wój
uni wer sal nych war to œci o cha rak te rze ogól no ludz -
kim. Na gro da Je ro zo li my jest jed n¹ z naj wa¿ niej -
szych i naj bar dziej pre sti ¿o wych na gród izra el skich
i przy zna wa na jest za wy bit ne osi¹ gniê cia na u ko we
i po znaw cze.

Uro czy stoœæ wrê cze nia na gro dy odby ³a siê w Je -
ro zo li mie w lu tym 2007 ro ku.

An na Was ser buch

Nagroda Jerozolimy
dla Leszka Kołakowskiego

Professor Leszek Ko³akowski, a prominent
philosopher and intellectual, became the laureate of
this year's Jerusalem Award. The Award Chapter
pointed out that Professor Ko³akowski, one of the
most eminent humanists in the world, had made a
great and significant contribution to the develop-
ment of universal values vital for all mankind. 

The Jerusalem Award is a most significant and
prestigious Israeli distinction for outstanding scien-
tific and cognitive achievements. 

The awarding ceremony took place in Jerusalem
in February 2007.

An na Was ser buch

Jerusalem Award 
for Leszek Kołakowski 
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CB International
– Twój Partner w turystyce
przyjazdowej do Polski!
Jesteœmy profesjonaln¹ firm¹ specjalizuj¹c¹ siê w turystyce przyjazdowej

do Polski. Posiadamy równie¿ wieloletnie doœwiadczenie w zakresie

organizacji miêdzynarodowych kongresów, konferencji, sympozjów,

zjazdów.

Organizujemy 

• turystykê grupow¹ i indywidualn¹ do Polski i Europy Œrodkowej, 

• turystykê zwi¹zan¹ z aktywnym wypoczynkiem,

• wycieczki œladami historii i kultury ¿ydowskiej, 

• grupy specjalistyczne, 

• wyjazdy szkoleniowe i integracyjne, 

• wystawy i targi.

Nasze programy przygotowujemy indywidualnie pod potrzeby Klientów. 

Oferujemy 

• zakwaterowanie w  hotelach, transport autokarowy i samochodowy,

wy¿ywienie, opiekê doœwiadczonych pilotów i przewodników, bilety

wstêpu, bilety kolejowe, 

• kompleksow¹, profesjonaln¹ organizacjê i obs³ugê kongresów,

konferencji, sympozjów, zjazdów.

Satysfakcja Klienta jest dla nas zawsze najwa¿niejsza. Zapraszamy na

nasz¹ stronê www.cbinternational.com.pl, gdzie znajd¹ Pañstwo wiêcej

informacji o nas i naszej ofercie. 

Je¿eli bêd¹ Pañstwo chcieli zadaæ nam pytania, prosimy o kontakt:

CB International Sp. z o.o.

ul. Krakowskie Przedmieœcie 13, 00-071 Warszawa

Tel. +48 22 827 94 94, 826 27 92, 827 62 20

Fax. +48 22 826 12 97

e-mail: cb@cbinternational.com.pl
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Roz mo wa z Ma ri¹ Le wiñ sk¹, pisark¹

– W czasie przeró¿nych wieczorów autorskich,
rozmów i spotkañ zawsze mo¿na siê spodziewaæ,
¿e ktoœ bêdzie próbowa³ wywo³aæ autora do
tablicy i spyta: „Dlaczego piszesz?” Jak jest w Pani
przypadku? 

– Piszê, bo to jest mój zawód. Robiê po prostu, to co
potrafiê. Po d³ugim jednak okresie milczenia.
Ukoñczy³am studia na Wydziale Dziennikarstwa
Uniwersytetu Warszawskiego. Studiowa³am m.in.
razem z Hani¹ Krall. Jednak jako pisarz debiutowa³am
po 30 latach od wyjazdu z Polski do Izraela. W Izraelu
najpierw pracowa³am jako nauczycielka literatury. Nie
zdo³a³am siê w³¹czyæ tak od razu ani
w dziennikarstwo, ani w pisarstwo. Na tym polega
moja trudnoœæ. Mniej wiêcej w tym czasie, kiedy
zaczyna³am swoje odkrywanie œwiata, kiedy moi
koledzy pracowali, publikowali, ja musia³am
emigrowaæ z Polski. 

Emigracja lat 1956-58... Nikt nas z Polski nie
wypêdza³, ale „zachêcano do wyjazdu”, delikatnie
wypraszano. I to jest moja wielka, bolesna luka. To
moje najwiêksze dramatyczne prze¿ycie. Emigracja jest
jednym z najdotkliwszych kataklizmów. Jest jak
choroba, jak wojna. W³aœnie emigracja powoduje, ¿e
pisarz milknie na tak d³ugo. Jednak z czasem musi siê

tym wszystkim, co
przemilcza³, co prze¿y³,
podzieliæ z drugim
cz³owiekiem. 

– Mimo, ¿e prawie pó³
wieku mieszka Pani
w Izraelu swoje ksi¹¿ki
pisze Pani po polsku.
Dlaczego?

– Jestem pisarzem
polskojêzycznym. To
znaczy nale¿ê do
Zwi¹zku Literatów
Hebrajskich, ale do
sekcji pisz¹cych po

Emi gra cja
– jak cho ro ba,
jak woj na… 

Interview with Maria Lewiñska, writer

– How come you are writing? 
– I write because this is my profession. I am simply do-

ing what I am skilled at. But I started to write after a long
period of silence. I graduated from the Faculty of Journal-
ism at Warsaw University. My fellow students included
Hanna Krall. But I had my debut as a writer 30 years after
leaving Poland and coming to Israel. At first I worked in Is-
rael as a teacher of literature. I did not manage to enter
journalism or writing at once. That was my problem. More
or less at the time when I began my discovering of the
world, my colleagues were working, publishing their
works. I had to emigrate from Poland.

Emigration in 1956-1958. Nobody was expelling us
from Poland but we had been prevailed on to leave,
turned softly out. And that is my great, painful .gap in my
life. My biggest dramatic experience. Emigration is a most
dreadful disaster. It is like malady, like war. It is emigration
that keeps a writer silent for so long. But then comes the
time when he has to share with others what he left unsaid,
what he lived through.

– Although you have lived in Israel for nearly half a cen-
tury you write your books in Polish. Why?

– I am a Polish-language writer. I am a member of the
Hebrew Writers Union but belong to the Polish -language
Writers Section. In my creative work I am able to express
myself only in Polish. I write in Israel, about Israel’s prob-
lems, about people and places of Israel. I write about people
who emigrated from Poland, who come from Poland and
who have been learning this new country all the time. But I
write in Polish only. We do sometimes say that we don’t
have double identity, that we are citizens of Israel, that we
are concerned with problems of that country. But the truth is
that I have taken to Israel everything that I was imbued in
when living in Poland. And throughout, I have had deep
warmth for Poland. I have many friends in Poland. I visite
Poland. I publish my books in Poland. But I live in Israel.
And my homeland is there. 

– How is that homeland? 
– Israel is a picturesque, flourishing country. I admire it

for its incredible prowess in confrontation of nature, and

Emigration
–like malady,
like war… 
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polsku. Jeœli chodzi o moj¹ pracê twórcz¹ potrafiê siê
wyraziæ jedynie w jêzyku polskim. Piszê w Izraelu,
o problemach Izraela, o ludziach i miejscach Izraela.
Piszê o ludziach, którzy wyemigrowali z Polski, którzy
pochodz¹ z Polski i którzy ca³y czas ucz¹ siê tego
nowego kraju. Ale piszê tylko w jêzyku polskim.
Mówimy czasem, ¿e nie mamy podwójnej to¿samoœci,
¿e jesteœmy obywatelami Izraela, ¿e ¿yjemy
problemami tego kraju. Ale prawda jest i taka, ¿e
przecie¿ wszystko to, czym nasi¹knê³am w Polsce
zabra³am do Izraela. A Polskê zawsze postrzega³am
i wci¹¿ postrzegam z wielk¹ sympati¹. Mam w Polsce
wielu przyjació³. Odwiedzam Polskê. W Polsce
wreszcie wydajê swoje ksi¹¿ki. Ale mieszkam
w Izraelu. I tam jest moja ojczyzna. 

– Jaka ona jest? 
– Izrael to malowniczy, kwitn¹cy kraj. Podziwiam

go za nieprawdopodobn¹ si³ê w sporach z natur¹,
z losem. To przecie¿ pañstwo wybudowane na
pustyni. Kiedy jedzie siê przez Tel Awiw mo¿na
zobaczyæ, jak spod pêkaj¹cej jezdni wy³a¿¹ ³achy
piachu.

Pisz¹c o Izraelu chcia³abym przyczyniæ siê do
odmienienia krzywdz¹cego stereotypu – bardzo
wyraŸnie obecnego np. w europejskich mediach –
Izraela jako „okupanta”, jako tej silniejszej
„ciemniejszej” strony w sporze z Palestyñczykami.
Chcia³abym „oddemonizowaæ Izrael”. Bo przecie¿ ten
kraj bez przerwy proponuje pokój. 

– Pani najnowsza ksi¹¿ka „Z mask¹ na twarzy”
dotyka nowej bolesnej karty – wojny w Iraku. Napiêæ
miêdzy Izraelem a Irakiem. 

– Ameryka interweniuje w Iraku. W „odwecie” Irak
bombarduje Izrael – to przecie¿ kompletny paradoks,
zdaje siê, ¿e jedynie w naszym regionie jest to tylko
mo¿liwe. Moja nowa ksi¹¿ka zawiera szkice
nowelistyczne i eseje pisane w du¿ej mierze
w okresie zainicjowanej przez USA pierwszej
interwencji w Iraku. Opisujê ¿ycie ¯ydów polskich
przyby³ych do Izraela, ich codzienne zmagania
z islamskim terrorem. Dlaczego taki tytu³ – „Z mask¹
na twarzy”? Bo po prostu ka¿dy z nas mia³ maskê na
twarzy, kiedy Irak zaatakowa³ Izrael. Interwencja
Iraku jest jednak tylko klamr¹ ksi¹¿ki. Ja tylko opisujê
jak myœmy w Izraelu wygl¹dali, jak ¿yli, czekaj¹c na
irackie bomby z gazem. Ten nieprzyjemny, bezradny
okres...

– Dziêkujê za rozmowê.

Maciek Proliñski

fate. This is after all a country built on a desert. Travelling
through Tel Aviv one may notice sand appearing from un-
der fractured stretches of roads. Writing about Israel I
would like to help amend the unjust stereotyped view –
most evident now for example in the European media –
presenting Israel as the ”occupying force”, as the stronger
and more wicked party in the on-going discord with the
Palestinians. I would like to ”off-demonize” Israel. For that
country has been persistently offering peace.

– Your latest book ”Z mask¹ na twarzy”(In a Masked
Face”) touches on a new painful page – the war in Iraq.
Tensions between Israel and Iraq.

– The United States intervenes in Iraq. In revenge, Iraq
bombs Israel. Clearly, that is a most glaring irony possible,
it seems, only in our region. My new book includes short
story sketches and essays written predominantly during the
first US intervention in Iraq. I describe the life of Polish
Jews who settled in Israel, their daily grapple with Muslim
terror. And why that title – “In a Masked Face”? Simple be-
cause we all weared masks on our faces when Iraq at-
tacked Israel. But Iraq’s intervention is just the frame of the
book. I only describe how we in Israel looked like, how
we were living when waiting for Iraq gas bombs. That un-
pleasant, blank time.

Maciek Proliñski 

Ma ria Le wiñ ska – pi sar ka mie szka j¹ ca w Izra e lu.
Od lat bar dzo wni kli wie i z du ¿¹ wra¿ li wo œci¹ ob -
ser wu je na stro je i za cho wa nia œro do wisk izra el -
skich, które wy wo dz¹ siê z Pol -
ski, utrzy mu j¹ z Pol sk¹ wiêŸ
i na swój spo sób od czu wa j¹
podwój n¹ izra el sko-pol sk¹ to¿ -
sa moœæ. Obok Irit Amiel jed na
z naj bar dziej uta len to wa nych
au to rek w gro nie pi sz¹ cych po
pol sku w Izra e lu. 

Maria Lewiñska – writer living
in Israel. Has been for many
years one of the most keen ob-
servers of Jewish people hailing
from Poland , maintaining con-
tacts with their country of ori-
gin  and strongly aware of their
double Israeli-Polish identity. Along with Irit
Amiel, she is one of the most talented Polish-lan-
guage authors in Israel.
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Orga ni zo wa nie im prez
kul tu ral nych przez Izbê
Han dlo w¹ Izra el-Pol ska
sta ³o siê ju¿ tra dy cj¹.
W tym ro ku do Tel Awi wu
przy je cha³ Jan Pie trzak.
Wie lu Izra el czy ków pa miê -
ta ³o go je szcze z „Hy bryd”,
in ni z pro gra mów ra dio -
wych i te le wi zyj nych. Dla
nich – g³ów nie przed sta wi -
cie li nie co star sze go po ko -
le nia – wy stêp Pie trza ka by³ praw dzi wym œwiê tem.

I rze czy wi œcie, wie czór z pa nem Ja nem w au li „Sza lom
Ale jchem” w Tel Awi wie, oka za³ siê wy da rze niem na
„pol skiej uli cy”. Sa la pê ka ³a w szwach. Pê ka li te¿ ze œmie -
chu ze bra ni, którzy ¿y wo re a go wa li na œwiet ny hu mor
i sa ty rê ne sto ra stu denc kich ka ba re tów.

„Dziê ku je my Pa nu za nie za po mnia n¹ chwi lê ra do œci.
To rzad ki to war w kra ju, który ¿y je w ci¹ g³ym za gro ¿e niu”
– mówi³ po kon cer cie wzru szo ny pan w star szym wie ku.
Pod ta kim oœwiad cze niem mo gli by pod pi saæ siê wszy scy
obe cni w au li „Sza lom Alej chem”. Wspó³ or ga ni za to rem
tej uda nej im pre zy by ³o To wa rzy stwo Cho pi now skie w Tel
Awi wie.

Eli sze wa Ran

Humor
– towar rzadki

It has been a tradition
for the Israel-Poland Cham-
ber of Commerce to organ-
ise cultural events. The ma-
jor one this year was the
performance in Tel Aviv by
Jan Pietrzak. Many Israelis
remembered him from
”Hybrydy”, others from the
radio and TV. For them –
mainly for representatives
of the slightly older genera-

tion – Pietrzak’s performance turned out to be a most fes-
tive day.

The evening spent with Jan Pietrzak in the Shalom Alei-
chem hall became indeed a big event “on the Polish
street”. The auditorium was packed. The audience was
roaring with laughter in vivid response to the witty humour
and satire of the doyen of Polish students’ cabarets.

”Thank you for this unforgettable bit of joy. This is a rare
commodity in a country living under constant threat”, said
a deeply moved elderly gentlemen after the concert. All
those present in the Shalom Aleichem hall could not but
share this statement. This successful event was co-organ-
ised by the Chopin Society in Tel Aviv. 

Elisheva Ran

Humour
– a rare commodity

15 miej sco wych ko biet po 4 owce. Po zwo li to be ne fi -
cjent kom wzmoc niæ bu d¿et ro dzin ny i byæ mo ¿e da
po cz¹ tek ho dow li. PAH prze pro wa dzi³ ten pro jekt we wspó³ pra cy z Ne gev
In sti tue for Stra te girs of Pe a ce and De ve lop ment, gdzie zor ga ni zo wa no
szko le nie dla dzia ³a czek Sho ro uq. 

Obe cnie PAH przy go to wu je pro jekt roz bu do wy sie ci ka na li za cyj nej dla
mia sta Nu ba nie da le ko He bro nu. W nie da le kiej przy sz³o œci pla no wa ne
jest prze pro wa dze nie du ¿e go pro jek tu wod no-sa ni tar ne go w obo zach dla
uchodŸ ców w Je ni nie i Na blu sie. Pie ni¹ dze bê d¹ po cho dziæ z fun du szy
eu ro pej skich (ECHO). PAH bê dzie te¿ sta raæ siê po zy skaæ wspar cie Mi ni -
ster stwa Spraw Za gra nicz nych Pol ski i Izra e la dla ko lej nych ini cja tyw. 

PAH w swo ich dzia ³a niach nie an ga ¿u je siê po li tycz nie po której kol -
wiek ze stron. Ja ko orga ni za cja pol ska nie chce dzia ³aæ na szko dê pañ -
stwa, które sta ³o siê no wym do mem dla wie lu ¯y dów uchodŸ ców z Pol ski.
Ce lem dzia ³añ PAH w Izra e lu nie jest dzia ³a nie prze ciw ko mu kol wiek, ale
w³¹ cza nie obu spo ³ecz no œci we wza jem n¹ po moc i wy mia nê do œwiad -
czeñ. W dal szej per spek ty wie, PAH chcia³ by przy re a li za cji swo ich pro jek -
tów ko rzy staæ z wie dzy eks per tów izra el skich w dzie dzi nie kon ser wa cji
i wy ko rzy sty wa nia Ÿróde³ wo dy i z fun du szy pañ stwa Izra el.

An ga ¿u j¹c siê w po pra wê lo su zwy k³ych lu dzi, na co dzieñ nê ka nych
przez roz gryw ki we wnê trz ne i in ter wen cje z ze wn¹trz, ¿y j¹ cych w ubóst-
wie i bez per spek tyw lep sze go ju tra, PAH chce przy czy niæ siê do bu do wa -
nia po ko ju w re gio nie, nie wbrew Izra e lo wi, lecz ra zem z nim.

Magdalena Stañczyk
Wiê cej in for ma cji na stro nie www.pah.org.pl

ciaries and perhaps give a start to breeding the ani-
mals. PAH carried out that project in co-operation

with the Negev Institute for Strategies of Peace and Development where
training was organised for Shorouq leaders. 

Right now, PAH is preparing a project envisaging the expansion of the
sewer system in the town of Nuba near Hebron. Plans are afoot for carry-
ing out in the near future big water-sanitary projects in the Jenin and
Nablus refugee camps. The finance will come from European funds
(ECHO). PAH will also seek support from the Polish and Israeli foreign
ministries for further projects.

In its activities, PAH does not commit itself politically to any of the par-
ties. As a Polish organisation it does not intend to act to the detriment of a
country which has become a new home for many Jewish refugees from
Poland. The purpose of PAH's activities in Israel is not to work against any-
one, but to involve both communities in mutual assistance and exchange
of expertise. In pursuing its projects in the long run, PAH would like to take
advantage of the expertise of Israeli specialists in the field of conservation
and use of water sources as well as of Israeli government funds.

Committed to the improvement of the well-being of ordinary people
beset each day by internal strives and foreign intervention, living in pover-
ty and without hope for a better future, PAH is determined to make its
contribution to building peace in the region, and that not against Israel,
but with it.

Magdalena Stañczyk
For more information turn to www.pah.org.pl

Od lewej:
Henryk Lewiński,

prezes Izby Handlowej
Izrael-Polska,
Jan Pietrzak

i Roman Kessler,
prezes Towarzystwa

Chopinowskiego
w Tel Awiwie

From left:
Henryk Lewiński,

president
of the Israel-Poland

Chamber
of Commerce,

Jan Pietrzak
and Roman Kessler,

president
of the Chopin Society

in Tel Aviv

dokończenie ze str. 12 continued from page 12



Woda Mineralna Ostromecko znana jest od 1894 roku. Woda wypływa ze „Źródła
Marii” położonego na terenie rezerwatu przyrody „Las Mariański”, należącego do
Parku Krajobrazowego Doliny Dolnej Wisły. Unikalny charakter hydrogeologiczny
czyni je jedynym tak długo eksploatowanym źródłem na Niżu Polski. Wypracowana
przez naturę kompozycja soli mineralnych nadaje niepowtarzalny smak wodzie oraz
wpływa pozytywnie na funkcjonowanie naszego organizmu.

n a t u r a l n a  w o d a  m i n e r a l n a n a t u r a l  m i n e r a l  w a t e r
Ostromecko Mineral Water has been known since 1894. The water has is source in the
“Mary’s spring” in the “Mariański Forest” reserve, which belongs to the Landscape Park
of the Lower Vistula Valley. Its unique hydrogeologic character makes it the only spring
in the Polish Lowlands exploited for such a long time. The combination of mineral salts
developed by nature gives the water a unique taste and positively influences our body
functioning.

25

WODY MINERALNE OSTROMECKO

86-070 D¹browa Che³miñska, ul. Zdrojowa 3, Ostromecko, tel. (+48 52) 381 78 00, fax (+48 52) 381 78 01

www.wodymineralne.pl, e-mail: handel@wodymineralne.pl
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„Je ro zo li ma Króle stwa Pol skie go” – tak na zy wa ny
jest w hi sto rio gra fii œwia to wej Lu blin. Mia sto to od wie -
ków by ³o sym bo lem ¿y dow skiej au to no mii i kul tu ry.
Lu blin ode gra³ te¿ szcze gól n¹ ro lê w roz wo ju na uk ju -
da i stycz nych. Wszy st ko to skoñ czy ³o siê wraz z wy bu -
chem II woj ny œwia to wej. Z daw ne go mia sta ¿y dow -
skie go nie za cho wa ³o siê pra wie nic. Na ubo czu hi tle -
row cy urz¹ dzi li po tê¿ n¹ fa bry kê œmier ci, na Maj dan ku.
Do by ³e go obo zu przy je¿ d¿a j¹ ma so wo Izra el czy cy,
g³ów nie m³o dzie¿ szkol na, ale w ostat nich la tach od -
kry wa ona, ¿e Szlak Ho lo kau stu jest je dy nie czê œci¹
Szla ku Pa miê ci po ¯y dach lu bel skich, którzy przez
wie ki ¿y li tam, two rzy li, stu dio wa li To rê i ra zem z lud -
no œci¹ pol sk¹ bu do wa li mia sto.

W Oœrod ku Bra ma Grodz ka pre zen to wa na jest wy -
sta wa mul ti me dial na przed sta wia j¹ ca Sta re Mia sto oraz
Podzam cze przed wy bu chem II woj ny œwia to wej. Jej
uwieñ cze niem jest ma kie ta daw ne go ze spo ³u sta ro -
miej skie go. Znaj du je siê tam rów nie¿ zbiór wspo mnieñ
na te mat dziel ni cy ¿y dow skiej w Lu bli nie. O obe cnym
cha rak te rze „¿y dow skie go Lu bli na” da je obe cnie wy o -
bra ¿e nie uli ca Grodz ka. Ma tu sie dzi bê Te atr NN –
Oœro dek Bra ma Grodz ka, który miê dzy in ny mi upa -
miêt nia obe cnoœæ ¯y dów w Lu bli nie. Jest to pla ców ka
nie zwy k³a – g³ów nie dziê ki pa sji, ak tyw no œci i po œwiê -
ce niu jej kie row nic twa. Im pre zy, spo tka nia i orga ni zo -
wa ne tam pre lek cje cie sz¹ siê ogrom nym po wo dze -
niem i za in te re so wa niem. Dla Izra el czy ków zwie dza j¹ -
cych Lu blin, Te atr NN – Oœro dek Bra ma Grodz ka jest
obo wi¹z ko wym punk tem pro gra mu. Przy Bra mie ma
swo je po mie szcze nie ka wiar nia „Sze ro ka 28” na wi¹ zu -
j¹ ca do ¿y dow skich tra dy cji ku li nar nych. Ca ³o œci do -
pe³ nia œwiet ny ze spó³ kle zme rów.

W Lu bli nie jest du ¿o ho te li, ale na ma pie ho te lo wej
wy ró¿ nia siê je œli cho dzi o po ziom us³ug i kuch niê,
Ho tel Unia-Mer cu re przy Ale jach Ra c³a wic kich. Dy rek -
to rem ho te lu jest Wi told D¹ brow ski, by ³y wie lo let ni
przed sta wi ciel Orbi su w Tel Awi wie. By wal cy Unii s¹
zgo dni co do te go, ¿e z chwi l¹ ob jê cia tej pla ców ki
przez dy rek to ra D¹ brow skie go w ho te lu po wia ³y no we
wia try. Wy ra ¿a j¹ oni nadzie jê, ¿e Unia-Mer cu re sta nie
siê ju¿ wkrót ce lu bel skim do mem dla izra el skich piel -
grzy mów, tu ry stów i m³o dzie ¿y – wspó³ cze snych wê -
drow ców lu bel skim szla kiem pa miê ci. 

Na tan Gro sman

Lublin:
Szlakiem pamięci

Lublin is referred to in world historiography as
”The Jerusalem of Polish Kingdom”. The city was for
centuries a symbol of Jewish autonomy and culture.
It also played a major part in the development of Ju-
daic studies. All that came to an end with the out-
break of WWII. Almost nothing was left of the old
Jewish quarter. A large mass extermination camp was
set up by the Nazis on the city’s outskirts in Maj-
danek. This former death camp is now visited en
masse by Israelis, especially school pupils who have,
however, discovered in recent years that the Holo-
caust Trail is only a fragment of the Memory Trail de-
voted to Lublin Jews who had lived and worked there
for centuries, studied the Thora and were building
the city along with its Polish population. 

On show in the Brama Grodzka Centre is a multi-
media exhibition featuring the Old Town and
Podzamcze before WWII. This is all crowned by a
scale-model of the pre-war Old Town complex. Dis-
played, too, is a collection of reminiscences about
the city’s Jewish district. A glimpse of the present-day
character of “Jewish Lublin” is offered by Grodzka
Street. Seated there is Teatr NN – the Brama Grodzka
Centre, which commemorates – among other things –
the Jewish presence in the city. This is an uncommon
institution, thanks mainly to its management’s pas-
sion, activity and commitment. Events of all kind,
meetings and talks organised in the Centre are very
popular and evoke wide interest. For Israelis visiting
Lublin, Teatr NN – the Brama Grodzka Centre, is a
must on the itinerary. Situated near Brama Grodzka is
the “Szeroka 28" café bringing forth Jewish culinary
traditions. A fine Klezmer music band is on hand. 

Lublin abounds in hotels but standing out in terms
of top-quality service and cuisine on the hospitality
map is Unia-Mercure Hotel at Rac³awickie Avenue.
The hotel manager Witold D¹browski was for many
years the Orbis representative in Tel Aviv. Regular
Unia Hotel visitors agree that since he took over as
manager new winds began to blow. They hope that
the Unia-Mercure will soon become the Lublin
home for Israeli pilgrims, tourists and young people
– the present-day wanderers along the Lublin memo-
ry trail.

Natan Grosman

Lublin: Along
the memory trail 



Firma Polonia jest głównym
importerem produktów
żywnościowych z Polski. W roku
2005 wartość zaimportowanych
produktów wynosiła 11,4 mln
USD, co stanowiło ok. 85%
importowanych produktów
w branży spożywczej.
Około 60% importowanych
produktów stanowią słodycze
z renomowanych firm, jak
Wedel Cadbury, Jutrzenka,
Vobro, Mieszko, Terravita, LiderSKG,
Solidarność, LU, Odra i Wawel.
Ponadto jesteśmy producentami
koszernej żywności w Polsce, którą
sprzedajemy w Izraelu oraz na
koszernych rynkach w USA i Europie.
Tylko w miesiącu listopadzie 2005 roku
zakład Mispol w Białymstoku
wyprodukował dla naszej firmy
1.100.000 szt. koszernych pasztetów,
które są obecnie sprzedawane
w całym Izraelu.
We wrześniu 2005 roku została otwarta
firma Polonia Fronzen, która importuje
z Polski mrożone warzywa, owoce,
pierogi, knedle, margaryny, sery oraz
ryby z tak renomowanych firm jak
D.O.S., Oerlemons, Mlekovita, Mlekpol,
Arla, Sertop i Fritar.
Od chwili otwarcia do dnia dzisiejszego
t.j. końca marca 2006 firma osiągnęła
obrót 2 mln USD. 
W maju 2006 firma Polonia otworzyła
swoją filię w Polsce,
która będzie
produkować
koszerną żywność
na rynek izraelski,
oraz koszerne rynki
w USA i Europie.

Polonia is the main importer of
food products from Poland. In
2005 the value of imported
goods amounted to $11.4
million, which accounted for
around 85% of all imports in
the food sector.
Confectionery produced by
such reputable companies as
Wedel Cadbury, Jutrzenka,
Vobro, Mieszko, Terravita,
LiderSKG, Solidarność, LU, Odra

and Wawel accounts for some 60% of
goods imported by Polonia.
Additionally, we also produce kosher
food in Poland and sell it in Israel and
on kosher markets in the United States
and Europe.
In November 2005 alone the Mispol
plant based in Białystok produced for
our company 1.1 million tins of kosher
pâté, which is now sold throughout
Israel.
Polonia Fronzen, which imports from
Poland deep-frozen vegetables, fruit,
dumplings with stuffing (pierogi),
potato dumplings, margarine, cheeses
and fish from the reputable companies
D.O.S., Oerlemons, Mlekovita, Mlekpol,
Arla, Sertop and Fritar, started
operations in September 2005.
The turnover recorded by the company
since its establishment until the end of
May 2006 reached $2 million. 
In May 2006 Polonia opened its

subsidiary in Poland
to produce kosher
food intended for
the Israeli market
and kosher markets
in the United States
and Europe.

POLONIA LTD. Ashdod, 52 Hamada St., Industrial Zone
Tel.: 972 8 856 33 39, Fax 972 8 856 31 51, Mobile: 064 477 582
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Janusz Dereñ
W³aœciciel

i Prezes Firmy
Owner

and President
of the Company



„Oby wa te le Rze czy po -
spo li tej Pol skiej – ¯y dzi!
Pol ska w nie bez pie czeñ -
stwie. Jak je den m¹¿, dzie ci
jed nej zie mi, sta n¹æ mu si -
my w obro nie kra ju”. Ten
afisz w jê zy ku ji dysz pod pi -
sa ny przez gmi nê ¿y dow -
sk¹ po cho dzi z 1920 ro ku,
gdy ar mie bol sze wic kie
par ³y na War sza wê. Zna laz³
siê on wœród wie lu in nych eks po na tów za pre zen to wa -
nych nie daw no, w ra mach nie zwy k³ej wy sta wy za ty tu -
³o wa nej „¯o³ nie rze ¿y dow scy w woj sku pol skim”. Uro -
czy ste go otwar cia wy sta wy do ko na³ ba wi¹ cy z ofi cjal -
n¹ wi zy t¹ w Izra e lu, Pre zy dent Pol ski, Lech Ka czyñ ski.
By ³o coœ sym bo licz ne go w tym, ¿e wy sta wa zlo ka li zo -
wa na zo sta ³a w Cen trum Me na che ma Be gi na w Je ro zo -
li mie. Be gin, ab sol went wy dzia ³u pra wa na Uni wer sy -
te cie War szaw skim, ¿o³ nierz Ar mii An der sa, za zgo d¹
swo ich pol skich do wód ców po zo sta³ w Pa le sty nie
i ode gra³ czo ³o w¹ ro lê w po wsta niu odro dzo ne go pañ -
stwa ¿y dow skie go. W 1977 ro ku zo sta³ pre mie rem
Izra e la.

Ju¿ w XVI II wie ku ¯y dzi bra li czyn ny udzia³ w obro -
nie Pol ski i w wal ce o jej nie pod le g³oœæ. Naj pierw
w Po wsta niu Ko œciu szkow skim, póŸniej w Po wsta niu
Li sto pa do wym, Stycz nio wym i w in nych kam pa niach
prze ciw ko za bor com. S³yn na po staæ pu³ kow ni ka Ber ka
Jo se le wi cza, do dziœ po zo sta ³a sym bo lem wspól nej
wal ki ¯y dów i Po la ków o su we ren n¹ i wol n¹ Pol skê.
Hi sto ry cy oce nia j¹, ¿e w kam pa nii wrze œnio wej
w 1939 ro ku, wœród mi lio na ¿o³ nie rzy pol skich wal -
cz¹ cych na wszy st kich fron tach, 10% by ³o ¯y da mi.
Wie lu z ofi ce rów-¯y dów spo czê ³o póŸniej w Ka ty niu
ra zem z ty si¹ ca mi swo ich pol skich to wa rzy szy bro ni
za mor do wa nych przez NKWD.

Nie ule ga w¹t pli wo œci, ze wy sta wa której wspó³ or ga -
ni za to rem by ³o To wa rzy stwo Przy ja Ÿni Izra el-Pol ska
ode gra ³a wa¿ n¹ ro lê nie tyl ko w dzie le wza jem ne go
zbli ¿e nia, ale rów nie¿ przy czy ni ³a siê do lep sze go po -
zna nia wspól nej hi sto rii. Da³ te mu wy raz Pre zy dent
Lech Ka czyñ ski pod kre œla j¹c jej dy dak tycz n¹ war toœæ
i cen n¹ ro lê w za cie œnia niu przy ja Ÿni izra el sko-pol skiej. 

Awi wa Gal

Dzieci jednej ziemi
”Citizens of the Polish

Republic– Jews! Poland is
in danger. Like one man,
children of one soil, we
have to stand up in defence
of the country”. This poster
in Yiddish signed by the
Jewish community comes
from 1920 when the
Bolshevik armies were
pushing towards Warsaw.

This was one of many items displayed recently at an
unusual exhibition about “Jewish Soldiers in the Polish
Army”. The exhibition was opened by Polish President
Lech Kaczyñski during his official visit to Israel. It was
symbolic in a way that the display was put on in the
Menachem Begin Centre in Jerusalem. Begin, a
graduate of Law Faculty from Warsaw University and a
soldier of the Anders’ Army stayed behind in Palestine
upon permission from his Polish commanders and
played a crucial role in the emergence of a revived
Jewish state. In 1977, he became Israel’s Prime
Minister.

Jews were actively involved in the defence of Poland
and its struggle for independence as early as the 18th
century: first during the Koœciuszko Insurrection, then
in the November and January Uprisings and other
campaigns against the partitioners of Poland. The
famous Colonel Berek Joselewicz has to this day
remained a symbol of the joint struggle waged by the
Jewish and Polish people for a sovereign and free
Poland. Historians estimate that of the one million
Polish soldiers fighting on all fronts and during the
1939 September Campaign, 10% were Jews. Later,
many Jewish officers found their grave in Katyñ along
with thousands of their Polish comrades-in-arm
murdered by the Soviet NKWD secret police.

Undoubtedly, the exhibition co-organised by the
Israel-Poland Friendship Society, has played a
significant part in fostering mutual rapprochement and
promoting better knowledge of common history. This
was highlighted in President Lech Kaczyñski’s speech
stressing its didactic value and meaningful role in
tightening Israeli-Polish friendship.

Awiwa Gal

Children of one soil
Prezydent Polski
Lech Kaczyński

i Przewodnicząca
Towarzystwa Przyjaźni

Izrael-Polska,
dr Ilona Cousin

w Jerozolimie

President of Poland
Lech Kaczyński

and President
of the Israel-Poland
Friendship Society,
Ilona Cousin, PhD,

in Jerusalem
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Sztuka
mieszka-
niowej
jakości

Grupa Magnus (dawniej Maripol) dzia³a w Polsce od roku
2000. Grupa Magnus, posiadaj¹ca trzydziestoletnie
doœwiadczenie na miêdzynarodowym rynku developerskim
i maj¹ca na swoim koncie wiele realizacji, koncentruje siê na
rynku mieszkaniowym.

Grupa Magnus zainwestowa³a i zrealizowa³a ju¿ szereg
projektów. Obecnie pracuje nad kilkoma nastêpnymi, g³ównie
w stolicy Polski – Warszawie.

Grupa Magnus dąży do poszerzenia i pogłębienia swojej
pozycji w Polsce oraz Europie Środkowo-Wschodniej.

The Art Of Residential
Quality

Magnus Group (former Maripol) has operated in Poland since
the year 2000, investing in development with three decades of in-
ternational experience and wide track record.

Magnus Group concentrates on development on the Residential
Market.

Magnus Group has invested and completed a number of pro-
jects and is currently working on a few others, mainly in the capi-
tal city of Poland – Warsaw.

Magnus Group is looking forward to expand and deepen
its position in Poland as well
as in the CEE.

Magnus Group Ltd.
Słomińskiego Street 19/508

Warsaw, Poland
Tel. (+48 22) 637 50  73
Fax (+48 22) 637 50 39

www.magnusgroup.pl

Wspólna

Floriańska 

Szucha
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To by ³o w mar cu
2006 ro ku. Wraz
z prze wo dni cz¹ c¹
zwi¹z ku Kra ko wian
w Izra e lu, Li li Ha ber,
prze by wa ³y œmy w³a -
œnie w Kra ko wie, gdy
otrzy ma ³y œmy za pro -
sze nie na spo tka nie
z Me tro po li t¹ Kra kow -
skim, kar dy na ³em Dzi -
wi szem. Roz mo wa
z kar dy na ³em to czy ³a
siê w ser decz nej i jed -
no cze œnie rze czo wej
at mo sfe rze i do ty czy ³a
ca ³e go wa chla rza pro -
ble mów bê d¹ cych przedmio tem wza jem ne go za -
in te re so wa nia. Wie dzia ³y œmy, ¿e ten nie zwy k³ej
m¹ dro œci i ³a god no œci Ksi¹ ¿ê Ko œcio ³a by³ nie tyl -
ko oso bi stym se kre ta rzem pa pie ¿a Ja na Paw ³a II,
ale rów nie¿ je go bli skim przy ja cie lem. Wte dy,
w Kra ko wie, nie wie dzia ³y œmy je szcze, ¿e kil ka
mie siê cy póŸniej bê dzie my mo g³y po wi taæ Je go
Emi nen cjê na Zie mi Œwiê tej, w Izra e lu. Kar dy na³
Dzi wisz przy je cha³ w na sze stro ny wraz z cz³on -
ka mi Brac twa Kur ko we go, aby wzi¹æ udzia³
w uro czy sto œci re li gij nej w jed nym z ko œcio ³ów
w Ga li lei. Nikt z nas nie wy o bra ¿a³ so bie wte dy,
¿e mi nie za le dwie kil ka mie siê cy, a na ma pie
izra el skiej ar che o lo gii po ja wi¹ siê sen sa cyj ne wy -
ko pa li ska w ga li lej skiej miej sco wo œci Su si ta,
gdzie od kry to sie dem wspa nia ³ych ko œcio ³ów
z okre su bi zan tyj skie go. Na mar gi ne sie, pra ca mi
wy ko pa li sko wy mi kie ro wa ³a gru pa ar che o lo gów
z Pol ski.

Dzi siaj, my œl¹c o tam tej izra el skiej wi zy cie Me -
tro po li ty Kra kow skie go, trud no oprzeæ siê re fle -
ksji, ¿e byæ mo ¿e nie by ³o to je go ostat nie oso bi -
ste spo tka nie z Zie mi¹ Œwiê t¹.

Ilo na Dvo rak-Co u sin

Spotkanie
z Księciem
Kościoła

That was in March
2006. Just as we were
visiting Cracow
together with Lili
Haber, the
chairwoman of the
Association of
Cracovians in Israel,
we received an
invitation to meet
Cardinal Dziwisz, the
Cracow Metropolitan.
The talks with the
Cardinal went on in a
cordial and at the
sametime matter-of-
fact atmosphere and

covered a wide range of issues of mutual
interest. We knew that this Prince of the Church,
a man of deep wisdom and gentleness, was not
only the personal secretary to Pope John Paul II,
but also his close friend. Then in Cracow we
were not aware yet that several months later we
shall have the opportunity to welcome His
Eminence in the Holy Land, in Israel. Cardinal
Dziwisz came to our parts with members of the
Brotherhood of the Rooster to attend a religious
celebration in one of the churches in Galilee.
None of us imagined at the time that only a few
months later sensational archeological finds in
the Galilean town of Susita will dot the map of
Israeli archeology after the discovery of seven
magnificent churches from the Byzantine times.
By the way, the excavation works were directed
by Polish archeologists.

Today, reminiscencing on the Cracow
Metropolitan’s Israeli visit at that time, one
can hardly resist the thought that maybe it
was not his last personal encounter with the Holy
Land.

Ilona Dvorak-Cousin

Meeting
the Prince
of the Church 

Foto: Przedstawiciele Towarzystwa Przyjaźni
Izrael-Polska u Kardynała Dziwisza w Krakowie.

Photo: Representatives of the Izrael-Poland Friendship
Society meet with Cardinal Dziwisz in Cracow.



Pod ko niec kwiet nia,
w dniach 26-27, odbê d¹ siê
na Uni wer sy te cie War szaw -
skim Dni Izra el skie. Orga ni za -
to ra mi te go prze siêw ziê cia s¹
Za rz¹d Sa mo rz¹ du Stu den tów
i „The Je ru sa lem Re view”.

Dni Izra el skie na Uni wer -
sy te cie War szaw skim bê d¹
je dy nym ta kim wy da rze niem w Pol sce, orga ni zo wa nym za rów no
przez na u kow ców, jak i stu den tów. Ce lem te go przed siê wziê cia
jest przy bli ¿e nie kul tu ry izra el skiej i œwia ta mie szkañ com War sza -
wy. Oso by ucze st ni cz¹ ce w tej im pre zie bê d¹ siê uczyæ te ma tów
nie zna nych, a cza sa mi tyl ko i wy ³¹cz nie za s³y sza nych. Na szym
ce lem – po za usu wa niem ist nie j¹ cych przez la ta ste re o ty pów
i uprze dzeñ – jest prze ka za nie in te re su j¹ cej wie dzy o kul tu rze, hi -
sto rii i ¿y ciu pañ stwa Izra e l. W ra mach tych Dni bê d¹ mia ³y miej -
sce kon cer ty, po ka zy fil mo we, a tak ¿e wy sta wy.

Pa tro nat me dial ny zgo dzi ³y siê ob j¹æ pi sma stu denc kie, a tak ¿e
„The War saw Vo i ce” i mie siêcz nik „WiêŸ” oraz izra el ski: „The Je ru -
sa lem Re view”. Na sze dzia ³a nia wspie ra am ba sa da Izra e la w Pol sce. 

Prze mek La hu ta

Israeli Days will be held at
Warsaw University on April
26 and 27. The Board of the
Student Government and
“The Jerusalem Review” are
the organisers of the project.

The Israeli Days at Warsaw
University will be the only
event of this kind in Poland, an

event organised jointly by researchers and students. The objective of
the project is to bring the Israeli world and culture closer to Warsaw
residents. Participants in the event will have an opportunity to learn
about issues  of which they have no or only vague knowledge. Apart
from overcoming stereotyped views and prejudice, which have exist-
ed for years, our mission is to disseminate interesting knowledge
about the culture, history and life of the State of Israel. Concerts, film
showings and exhibitions will be held as part of these days.

Students' newspapers, “The Warsaw Voice”, the “WiêŸ”
monthly and the Israeli “Jerusalem Review” have agreed to as-
sume the media patronage over the event. Our activities are also
supported by the Israeli Embassy in Warsaw. 

Przemek Lahuta

Dni Izraelskie
w Warszawie

Israeli Days
in Warsaw

To wa rzy stwo Przy ja Ÿni Izra el-Pol ska po wsta ³o w Izra e -
lu w ro ku 1985 ja ko orga ni za cja apo li tycz na dzia ³a j¹ ca
spo ³ecz nie. Przez ca ³y okres swo je go ist nie nia To wa rzy stwo kon ty nu u -
je ró¿ no rod n¹ dzia ³al noœæ, a licz ba je go cz³on ków wci¹¿ wzra sta,
w mia rê jak To wa rzy stwo po wiêk sza swo je sze re gi o m³o de po ko le nie.

W ubie g³ych la tach go œci li œmy w Izra e lu przed sta wi cie li kul tu ry
pol skiej wœród których zna le Ÿli siê miê dzy in ny mi dy rek tor Fe sti wa lu
Kul tu ry ¯y dow skiej w Kra ko wie, pu bli cy œci, pi sa rze i dzien ni ka rze.
To wa rzy stwo na sze by ³o wspó³ or ga ni za to rem spe cjal ne go pro gra mu
na te mat wspó³ ¿y cia Po la ków i ¯y dów w Pol sce. By li œmy rów nie¿
wspó³ or ga ni za to ra mi Ty go dnia Fil mu Pol skie go w Tel Awi wie, za i ni -
cjo wa li œmy t³u ma cze nia wspó³ cze snej li te ra tu ry he braj skiej na jê zyk
pol ski i wspó³ cze snej li te ra tu ry pol skiej na jê zyk he braj ski.

W ro ku 2006 za sz³y w To wa rzy stwie zmia ny per so nal ne zwi¹ za ne
z odej œciem od czyn nej dzia ³al no œci pi sar ki Mi riam Aka vii, która kie -
ro wa ³a nim przez wie le lat. Mi riam Aka via zo sta ³a ho no ro wym pre ze -
sem To wa rzy stwa, a na jej miej sce wy bra no do tych cza so w¹ wi ce -
prze wo dni cz¹ c¹ dr Ilo nê Co u sin.

The Israel-Poland Friendship Society was established
in Israel in 1985 as an apolitical organisation working on

a voluntary basis. Throughout the whole period of its operation the
Society has been involved in diverse activity. The number of the
Society's members has been on the rise as its ranks are joined by the
new generation.

In the past years we played host in Israel to representatives of
Polish culture including the director of the Jewish Culture Festival in
Cracow, commentators, writers and journalists. Our Society was one
of the organisers of a special programme about the co-existence of
Poles and Jews in Poland. We also co-organised the Polish Film
Week in Tel Aviv and initiated translations of contemporary Hebrew
literature into Polish and contemporary Polish literature into
Hebrew.

In 2006 the Society saw personnel changes as writer Miriam
Akavia, who had managed the Society for many years, retired. Miriam
Akavia, who became honorary president of the Society, was replaced
by to-date vice-president Ilona Cousin, PhD.
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Foto: Polscy studenci
w Izraelu

Photo: Polish students
in Israel
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Fo rum eko no micz ne w Da vos, sta je siê z ro ku na rok
co raz bar dziej nud ne. Dla wie lu „wiel kich” te go œwia -
ta, s³yn ne mia stecz ko w Szwaj ca rii jest tyl ko od skocz -
ni¹ do in te re su j¹ cych spo tkañ to wa rzy skich i sno bi -
stycz nych se sji zdjê cio wych ze s³yn ny mi oso bi sto œcia -
mi ze œwia ta mo dy, fil mu i te le wi zji. W tym ro ku ta k¹
zna n¹ dy ¿ur n¹ twa rz¹ w Da vos by ³a Clau dia Shif fer.
Na wet de le ga ci arab scy za wie sza li siê na niej, aby po -
zo waæ do pa mi¹t ko wych zdjêæ.

O¿y wia j¹ c¹ in no œci¹, by ³y w tym ro ku dys ku sje
o sto sun kach izra el sko-pa le styñ skich. G³ów na se sja
ple nar na po prze dzo na zo sta ³a wy œwie tle niem awan gar -
do we go fil mu o kon flik cie na Bli skim Wscho dzie. Film
zre a li zo wa ny przez gru pê m³o dych Izra el czy ków, by³
g³o œnym krzy kiem pro te stu skie ro wa nym do przy wód -
ców obu stron i on to spo wo do wa³, ¿e w Da vos do sz³o
do nie za pla no wa ne go wcze œniej spo tka nia miê dzy li -
de rem Au to no mii, Abu Ma ze na, a mi ni strem spraw za -
gra nicz nych Izra e la, Ci pi Li vni.

Orga ni za to rzy spo tkañ w Da vos zda j¹ so bie spra wê
z ero zji, ja ka w ostat nich la tach za sz³a w od nie sie niu
do Fo rum. Praw do po dob nie ju¿ w przy sz³ym ro ku bê -
dzie ono mia ³o in ny cha rak ter: za miast za mkniê tych
spo tkañ po li ty ków, otwar te pa ne le na te ma ty nie tyl ko
go spo dar cze, ale rów nie¿ po li tycz ne, spo ³ecz ne i oby -
cza jo we. I tak np., jed nym z te ma tów ja kie bê d¹ oma -
wia ne z przy sz³ym ro ku bê dzie: „Pó³ noc-Po ³u dnie. Po -
li ty ka emi gra cyj na”. Nie ule ga w¹t pli wo œci, ¿e Izra el,
kraj emi gran tów, bê dzie mia³ na ten te mat bar dzo du ¿o
do po wie dze nia, szcze gól nie je œli cho dzi o po li ty kê
emi gra cyj n¹ wo bec lud no œci wy wo dz¹ cej siê z in nych
prze strze ni et nicz no-kul tu ral nych. Izra el skie do œwiad -
cze nia w tym za kre sie ma j¹ cha rak ter pio nier ski, bio r¹c
pod uwa gê fakt, ¿e do Izra e la przy je cha li ¯y dzi ze 108
kra jów, z naj od le glej szych za k¹t -
ków i wszy st kich kon ty nen tów. Ju¿
te raz pod czas wie lu spo tkañ
w Da vos, Izra el czy cy by li pro sze ni
o wy ja œnie nia do ty cz¹ ce kil ku se to -
so bo wej gru py ¯y dów z In dii przy -
by ³ej nie daw no do Izra e la. Ci no -
wi emi gran ci zo sta li uzna ni przez
ko ³a ra bi nac kie za au ten tycz nych
po tom ków za gi nio ne go szcze pu
he braj skie go „Me na sze”.

Me na chem Frid man

Davos inaczej
The economic forum in Davos is becoming

increasing boring with each passing year. For many of
the great of this world the famous town in Switzerland
means merely an opportunity to hold interesting social
meetings and snobbish photo sessions with famous
celebrities from the world of fashion, film and
television. This year Claudia Schiffer was such a well-
known tried-and-tested face in Davos. Even Arab
delegates leaned on her to pose for commemorative
photographs.

A refreshing novelty this year were discussions about
Israeli-Palestinian relations. The main plenary session
was preceded by the showing of an avant-garde film
about the conflict in the Middle East. The film, made by
a group of young Israelis, was a loud cry of protest
addressed to the leaders of the two sides. And it was
thanks to the film that a previously unplanned meeting
was held in Davos between leader of the Palestinian
Authority Abu Mazen and Israeli Minister of Foreign
Affairs Tzipi Livni.

The organisers of meetings in Davos are aware of
the erosion which has taken place in recent years in
respect of the Forum. Next year it will probably have
a different character: instead of closed meetings of
politicians, there will be open panel discussions on
economic as well as political and social topics. One
of the topics to be discussed next year will be
“North-South. Immigration Policy.” It is beyond
doubt that Israel, a country of immigrants, will have
a lot to say on the issue, particularly as regard
immigration policy towards people coming from
different ethnic and cultural backgrounds. Israel’s
experience in this respect is of pioneering character
considering the fact that Jews from 108 countries,

the most distant parts of the
world and all continents have
come to this country. Even now,
during many meetings in Davos,
Israelis have been asked about a
group of several hundred Jews
from India who have recently
arrived in Israel. Rabbinic circles
regard the new immigrants as
true descendants from the lost
Hebrew tribe of Menashe.

Menachem Fridman

Davos another way
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Gdy za czê to pla no waæ no we lot ni sko w Tel Awi wie, by ³o ja sne,
¿e nie ma du ¿ych szans, ¿e by je go otwar cie na st¹ pi ³o w 2000 ro ku.
Mi mo to by li ta cy, którzy wów czas wie rzy li, ¿e pierw szym, który
zej dzie z sa mo lo tu pro sto do im po nu j¹ ce go po mie szcze nia dla su -
per VIP-ów bê dzie pa pie¿ Jan Pa we³ II, który mia³ przy je chaæ do
Izra e la na uro czy sto œci mi le nij ne. Na otwar cie no we go lot ni ska im.
Ben Gu rio na trze ba by ³o jed nak po cze kaæ je szcze kil ka lat. Oka zu -
je siê, ¿e by ³o war to. Ten su per no wo cze sny i bar dzo ele ganc ki po rt
lot ni czy sta no wi nie tyl ko praw dzi w¹ per ³ê ar chi tek tu ry i œród ziem -
no mor skie go pla no wa nia prze strzen ne go, ale rów nie¿ funk cjo nal ny
kom pleks obiek tów przy ja znych dla cz³o wie ka.

We d³ug kon kur su roz pi sa ne go przez naj wa¿ niej sze orga ni za -
cje lot nic twa cy wil ne go, lot ni sko im. Ben Gu rio na pod Tel Awi -
wem za li czo ne zo sta ³o do gru py piê ciu naj lep szych i naj ³a dniej -
szych lot nisk na œwie cie.

Ila na Her man

Lotnisko w Tel Awiwie
wśród najładniejszych
na świecie

When the construction of a new airport in Tel Aviv be-
gan it was clear chances were slim for it to be completed
in 2000. There were people, however, who believed the
first person to step off the plane right to the impressive VIP
lounge would be Pope John Paul II, who was to come to
Israel for the millennium celebrations. But we had to wait
for a few years more until Ben Gurion Airport was finally
opened. It was worth waiting. This ultra-modern and ele-
gant airport is not only a pearl of architecture and Mediter-
ranean planning, but also a functional and people-friendly
complex.

In a competition announced by the key civil aviation or-
ganizations, Ben Gurion Airport in Tel Aviv was included
in the group of five best and most beautiful airports in the
world.

Ilana Herman

Tel Aviv airport
among the most beautiful
in the world



„Je ste œmy ¯y da mi, po tom ka mi sta ro ¿yt nych He braj czy ków”
twier dz¹ cz³on ko wie wie lu ple mion afry kañ skich. „No wi ¯y dzi" wy -
ra sta j¹ jak grzy by po de szczu od kra ju Ha lam ba w po ³u dnio wej
Afry ce a¿ po Ni ge riê, a na wet Bu run di. Na obe cnym eta pie nie za -
mie rza j¹ je szcze wy e mi gro waæ do Izra e la, ale jest to tyl ko kwe stia
cza su. Afro-¯y dzi s¹ bar dzo re li gij ni i fa na tycz nie prze strze ga j¹
œwiê to œci so bo ty. W sy na go gach ze s³o my mo dl¹ siê do Bo ga i ucz¹
jê zy ka he braj skie go.

Ofi cjal ne czyn ni ki cho wa j¹ g³o wê w pia sek, za jê te pil niej szy mi
spra wa mi, ale nie ule ga w¹t pli wo œci, i¿ ju¿ wkrót ce mo ¿e, oka zaæ
siê, ¿e pro blem „No wych ¯y dów" sta nie z ca ³¹ ostro œci¹ na po rz¹d -
ku izra el skie go dnia. W miê dzy cza sie ra bi ni izra el scy i ame ry kañ scy
uda li siê do Afry ki, aby zba daæ „¿y dow skoœæ" Afry kañ czy ków.
W mi ni ster stwie spraw za gra nicz nych w Je ro zo li mie przy po mi na j¹,
¿e w „ko lej ce" do ta kie go spraw dzia nu sto j¹ ju¿ szcze py w do li nie
Ama zon ki i ple mion w po ³u dnio wych Chi nach i In diach.

W oce nie zde cy do wa nej wiêk szo œci Izra el czy ków, przy sz³a emi -
gra cja Afro-Azja tów do Zie mi Obie ca nej mo ¿e za mie niæ siê
w praw dzi we tsu na mi, które je œli spraw dz¹ siê czar ne pro gno zy,
za le je Izra el i ca³ ko wi cie zmie ni nie tyl ko ko lor te go pañ stwa, ale
rów nie¿ je go cha rak ter, po zy cjê i in fra struk tu rê cy wi li za cyj n¹.
W tym kon tek œcie na le ¿y przy po mnieæ, ¿e przy k³ad emi gra cji ¯y -
dów etiop skich nie jest za chê ca j¹ cy. „Gdy p³o mieñ po wro tu do sta -
ro ¿yt nej oj czy zny roz pa li siê, w Afry ce nie po zo sta nie nikt, kto
móg³ by zga siæ œwiê ty ogieñ” ostrze ga j¹ izra el skie czyn ni ki œwiec kie
i re li gij ne.

Z ocen znaw ców przedmio tu wy ni ka, ¿e w Etio pii ¿y je oko ³o 170
ty siê cy ¯y dów, w Ke nii 4 ty si¹ ce, w Ugan dzie 6 ty siê cy, w Bu run di
6 ty siê cy, Ni ge rii 7 ty siê cy, Gha nie 1.5 ty si¹ ca, Zim ba bwe 6 ty siê cy,
Po ³u dnio wej Afry ce 70 ty siê cy. To jest tyl ko po cz¹ tek. Pa nu je zgod -
na opi nia, ¿e w mo men cie gdy roz pocz nie siê emi gra cja do Izra e la
(je œli do te go doj dzie), licz by te wzro sn¹ wie lo krot nie. 

Na tan Faj gel baum

W kolejce do Izraela
“We are Jews, the descendants of ancient Hebrews”, claim mem-

bers of many African tribes. “New Jews” are appearing on the scene
like mushrooms after the rain on territory stretching from the Halam-
ba land in South Africa up to Nigeria and even Burundi. At this stage
they have no intention of emigrating to Israel, but that is a matter of
time. Afro-Jews are very religious and fanatically observe the holi-
ness of Sabbath. They pray to God in synagogues made of straw and
learn Hebrew.  

The authorities bury their heads in the sand, concerned as they
are with more urgent matters, but there is no doubt that the issue of
“New Jews” could soon turn out to be a very hot issue on  the Jew-
ish agenda. Meanwhile, Israeli and US rabbis have left for Africa to
examine the “Jewishness” of Africans. The Israeli Foreign Ministry
says that tribes living in the Amazon Valley, southern China and In-
dia are also “queuing” for such examinations.

The definite majority of Israelis believe that the future emigration
of Afro-Asians to the Promised Land could turn into a real tsunami
which – if black predictions prove right – would inundate Israel and
bring about a complete change not only of the colour of that coun-
try  but also of its character, position and civilisation infrastructure. It
should be noted in this context that the example of Ethiopian Jews’
emigration is not encouraging. Israeli secular and religious authori-
ties have warned that if the flame of return to the ancient homeland
will be rekindled, there will be no one left in Africa to extinguish the
holy fire. 

According to those in the know, about 170,000 Jews live in
Ethiopia, 4,000 in Kenya, 6,000 in Uganda, 6,000 in Burundi, 7,000
in Nigeria, 1,500 in Ghana, 6,000 in Zimbabwe and 70,000 in
South Africa. This is only the beginning. The unanimous opinion
prevails that when emigration to Israel starts off (if it ever comes to
that), these numbers could go up manifold.

Natan Fajgelbaum

“Queuing” for Israel 
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G³ów nym gwia zdo rem sto i ska na te go rocz nych Œwia to wych Tar -
gach Tu ry stycz nych w Ma dry cie by³ Jo han Cru yff, le gen dar ny pi³ -
karz ho len der ski uwa ¿a ny przez wie lu za naj lep sze go pi³ ka rza
wszech cza sów. To w³a œnie on, ra zem z mi ni strem tu ry sty ki, Ic cha -
kiem He rzo giem, otwo rzy³ sto i sko izra el skie roz po œcie ra j¹ ce siê na
ob sza rze 400 me trów kwa dra to wych. Tar gi w Ma dry cie na le ¿¹ do
naj bar dziej pre sti ¿o wych w bran ¿y tu ry stycz nej. Cru yff, by ³y pi³ karz
Aja xu i Bar ce lo ny, jest oso bi stym przy ja cie lem He rzo ga. Spra wa je -
go udzia ³u w tar gach zo sta ³a nie daw no za de cy do wa na pod czas
ostat nie go po by tu pi³ ka rza w Izra e lu.

W tar gach wziê ³o udzia³ po nad 30 firm tu ry stycz nych z Izra e la
i kil ka set  z ró¿ nych czê œci œwia ta. W cza sie kon fe ren cji pra so wej
w Ma dry cie, de le ga cja izra el ska za pre zen to wa ³a zu pe³ nie no we kie -
run ki tu ry stycz ne, które do tych czas nie znaj do wa ³y siê na g³ów nych

Izraelska turystyka
na targach w Madrycie

szla kach. I tak np. z wiel kim za in te re so wa niem spo tka ³a siê pro mo -
cja Do li ny Jor da nu i Mitz pe Ra mon. W tej ostat niej miej sco wo œci
zbu do wa nej na pro gu wy ga s³e go wul ka nu mo¿ na miê dzy in ny mi
zwie dzaæ mie ni¹ ce siê wszy st ki mi ko lo ra mi tê czy, naj wiêk sze na
œwie cie dno wy ga s³e go wul ka nu. Wy ciecz ka d¿i pa mi po ksiê ¿y co -
wym kra jo bra zie li cz¹ cym mi lio ny lat, na le ¿y do wzru sza j¹ cych
prze ¿yæ o których nig dy siê nie za po mi na.

Pa wi lon izra el ski przed sta wi³ rów nie¿ „Szlak Ar che o lo gii”, który
obej mu je naj wa¿ niej sze – czê sto re we la cyj ne – od kry cia i wy ko pa -
li ska ostat nich lat. Czy tel ni ków za in te re su je z pew no œci¹ fakt, ¿e kil -
ka sen sa cyj nych od kryæ, szcze gól nie w Za cho dniej Ga li lei, do ko na -
³y w tym ro ku ze spo ³y ar che o lo gicz ne z Pol ski.

Mi mo skom pli ko wa nej sy tu a cji w tej czê œci œwia ta, pod czas Tar -
gów  Ma dryc kich, Izra el pod pi sa³ kil ka po ro zu mieñ i umów tu ry -
stycz nych z Ma ro kiem, Tur cj¹, Gre cj¹, Al gie ri¹ i Tu ne zj¹. Cho dzi
g³ów nie o wpro wa dze nie u³a twieñ w in dy wi du al nym ru chu tu ry -
stycz nym miê dzy ty mi pañ stwa mi a Izra e lem.

Aw ram Ko wal sky



Mi mo nie sta bil nej sy tu a cji po li tycz nej za gra nicz ni bi zne sme ni chc¹
ro biæ in te re sy w Izra e lu. „Ma my du ¿o pie niê dzy i chce my je za in we -
sto waæ g³ów nie u was” mówi dla Biu le ty nu „Izra el-Pol ska”, W³a di mir
Du bow, prze my s³o wiec znaj du j¹ cy siê na li œcie 100 naj bo gat szych Ro -
sjan. „Wie rzy my w wasz sy stem ban ko wy i po dat ko wy. Wie my z do -
œwiad cze nia, ¿e mo¿ na do brze za ro biæ in we stu j¹c g³ów nie w du ¿e
pro jek ty przy sz³o œcio we.”

Ta kich pro jek tów w Izra e lu nie brak. Naj wiêk szy z nich to „Ka na³
Mórz”, ma j¹ cy po ³¹ czyæ Mo rze Mar twe z Mo rzem Czer wo nym. W tej
przy sz³o œcio wej in we sty cji, która nie zo sta ³a je szcze za piê ta na ostat ni
gu zik, we zm¹ udzia³ po za Izra e lem, rów nie¿ Egipt, Jor da nia i byæ mo -
¿e Au to no mia Pa le styñ ska. Wszy st ko to z udzia ³em pry wat nych czyn -
ni ków in we sty cyj nych i podmio tów go spo dar czych z USA, Eu ro py, Bli -
skie go Wscho du i Ja po nii.

Wiel kie za in te re so wa nie mo¿ li wo œcia mi in we sty cyj ny mi w Izra e lu
wy ka zu j¹ czyn ni ki bi zne so we w Ro sji oraz mi liar de rzy ¿y dow scy,
którzy wy e mi gro wa li do Izra e la (tak zwa ni oli gar cho wie). „Nie trak tu je -
my Izra e la ja ko punk tu tran zy to we go dla na szych pie niê dzy – rów nie¿
dla te go, ¿e tu jest nasz dom – mówi¹ oni.” I rze czy wi œcie, wie lu z nich
ju¿ nig dy nie po wróci do Ro sji. „Pu tin œci ga nas na ka¿ dym kro ku za
to, ¿e je ste œmy je go prze ciw ni ka mi po li tycz ny mi. Je go lu dzie mo g¹ nas
po rwaæ na wet st¹d” mówi izra el sko-ro syj ski bi zne smen, Le o nid Na vza -
lin, które go w Mo skwie podej rze wa j¹ o udzia³ w otru ciu by ³e go agen ta
KGB, Li twi nien ki. „Kreml nie co fa siê przed ¿ad ny mi pro wo ka cja mi” –
przy zna j¹ izra el scy znaw cy przedmio tu. „Cho dzi tyl ko o to, ¿e by wy e -
li mi no waæ lub skom pro mi to waæ prze ciw ni ków ro syj skie go re ¿i mu.”

Oprócz „Ka na ³u Mórz”, ju¿ wkrót ce Izra el przy st¹ pi do da le ko siê¿ -
nych prac zwi¹ za nych z za sie dle niem Pu sty ni Ne gew i bu do w¹ kil ku
miast œre dniej wiel ko œci w Ga li lei. War toœæ tych pro jek tów sza cu je siê
na kil ka na œcie mi liar dów do la rów.

Cwi Ben Je chez kel

Inwestycje:
kierunek na przyszłość

Despite the instable political situation, foreign investors want to
do business in Israel. “We have a lot of money and we want to in-
vest it mainly in this country,” says Vladimir Dubov, a business own-
er listed on the 100 richest Russians list, for the “Israel-Poland” Bul-
letin. “We believe in your banking and tax systems. We know from
our experience one can make a good profit by investing mostly in
large future-oriented projects.”

There are plenty such projects in Israel. The largest one is the
“Sea Canal”, a connection passage between the Dead Sea and the
Red Sea. Apart from Israel, taking part in this far-sighted investment,
which is still in the preparation stage will be also Egypt, Jordan and
probably Palestinian Authority. All this with the participation of pri-
vate investors and companies from the United States, Europe, the
Middle East and Japan.

A huge interest in investment opportunities in Israel is being ob-
served among business entities from Russia and Jewish billionaires
who emigrated to Israel, so called oligarchs. “We do not treat Israel
as a stopover for our capital, also because this country has become
our home,” they say. And the truth is, most of them will never return
to Russia. “Putin is pursuing us for being his political opponents. His
people could snatch us even here,” says an Israeli-Russian business-
man, Leonid Navzalin, who is suspected by Russian authorities of
having poisoned former KGB agent Litvinenko. “The Kremlin will
not hestitate to make any provocation,” say Israeli experts. “It’s all
about eliminating or discrediting the objectors to the Russian
regime.”

In addition to the “Sea Canal” Israel is planning far-reaching pro-
jects to settle the Negev Desert and the construction of several
towns in Galilee. The value of these investments was estimated at
around $15 billion.

Cwi Ben Jechezkel

Investments:
looking forward
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The main celebrity at the Israeli stand at the International
Tourism Trade Fair in Madrid was Johan Cruyff, a legendary
Dutch football player by many considered to be the best play-
er ever. Cruyff opened the Israeli stall covering 400 square
meters of space together with Israeli Tourism Minister Yitzhak
Herzog, The fair in Madrid is among the most prestigious
events in the tourism sector. Cruyff, former player of Ajax and
Barcelona, is a close friend to Herzog. That he would partici-
pate in the fair had been during his recent visit to Israel.

The fair was attended by over 30 tourist firms from Israel
and several hundred companies from different parts of the
world. During a press conference in Madrid, the Israeli mis-
sion presented new tourist destinations, so far off the main
tourist tracks. The promotion of the Jordan Valley and Mitzpe

Israel at the Madrid
tourist fair

Ramon attracted great interest. The latter, which is a town
built at the foot of an extinct volcano, provides visitors with
the view of a colourful volcano bottom glimmering with all
the colours of the rainbow. Driving a jeep through this moon-
like millions-year-old landscape is a deeply moving and un-
forgettable experience.

The Israeli stall has also presented the “Archeology Route”
including the most important – often incredible – discoveries
and excavations of the previous years. The readers may be in-
terested in the fact that several of these sensational discover-
ies, especially in Western Galilee, were made by Polish arche-
ologists.

Despite the complicated situation in this part of the world,
during the Madrid fair Israel signed several agreements and
tourist contracts with Moroco, Turkey, Greece, Algeria and
Tunisia, mainly regarding facilitations in individual tourist traf-
fic between these countries and Israel.

Aw ram Ko wal sky



Investor – your leading partner to success in Poland!
� Residential areas, building management and survey

� Office buildings – rented, high income,
long-term agreements

� Shopping centers – professional advising,
management, renting

� Real Estate – rent, sales, partnership

� Export, Import

� Finance

Office in Warsaw
ul. Rejtana 9A, lok. 33
02-516 Warszawa
opposite to Hotel Rejtan
tel./fax: 0048 (22) 849 31 64

646 34 37

Israel:
tel.: 00972 8 9300373
mobile: 00972 522 221 124
Poland:
tel./fax: 0048 (22) 8279 189
mobile: 0048 603 422 166

LOOKING FORWARD TO THE FUTURE!

I N T E R N A T I O N A L  B U S I N E S S  C E N T E R  G R O U P

ROMAN AVI KAMRAT LTD

If you want to invest in Poland we offer a broad range
of real estate and services. Don’t hesitate to call us.

Sp. z o.o.

Sp. z o.o.
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